MMHENDI

Tools for Chefs

MILK FROTHER

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

209165

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

MILK FROTHER
MILCHAUFSCHAUMER
MELKOPSCHUIMER
SPIENIACZ MLEKA
MOUSSEUR A LAIT

MONTALATTE

APARAT DE SPUMAT
LAPTELE

AOPOTAAIEPA
PJENJACA ZA MLIJEKO
NAPENOVAC MLEKA
TEJHABOSITO
CMIHKOBAY MOJIOKA
PIIMAVAHUSTAJA

PIENA PUTOTAJS

PIENO PUTY PLAKTUVAS
BATEDOR DE LEITE
ESPUMADOR DE LECHE
NAPENOVAC MLIEKA
MALKESKUMMER
MAIDONVAAHDOTIN
MELKESKUMMER
MLECNI FROTHER

MJOLKSKUMMARE

MEHOOBPA3YBATEJ 3A
MJ1AKO

BCMEHWBATEJIb MOJTOKA
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IT:

hT C€

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:

LV:

LT:
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ES:
SK:

DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
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LV:
LT:
PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

=

Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

il

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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A B c D E F
(r"’) 150 (Min.) 48-78°C 23
(W 300 (Max ) 40-70 °C 4
(r"’) 150 (Min.) 48-78 °C 23
J
300 (Max.) 60-70°C b6 e
. 150 (Min.) 77-87 °C 2-35 )
%( 500 (Max.) 46-76 °C 8-10
150 (Min.) 77-87 °C 235
@) H 300 48-78°C 67 I L
500 (Max.) 66-76 °C 8-10
150 (Min.) NA 2
M
300 (Max.J NA 2 T

A: GB:Type / DE:Typ / NL:Type / PL:Typ / FR:Type / IT:Tipo / RO:Tip / GR: Toroc / HR:Vrsta / CZ:Typ / HU:Tipus / UA:Tun / EETiitp /
LV:Veids / LT:Tipas / PT:Tipo / ES:Tipo / SK:Typ / DK:Type / FI:Tyyppi / NO:Type / SI:Vrsta / SE:Typ / BG:Tun / RU:Tun

@

- GB:Milk (ml) / DE:Milch [ml) / NL:Melk (ml} / PL:Mleko (ml) / FR:Lait (ml) / IT:Latte (ml) / RO:Lapte (ml) / GR:MaAa (mU) / HR:Mlijeko
[mU) / CZ:Mléko (mL) / HU:Tej (ml) / UA:Monoko (mn) / EE:Piim [ml) / LV:Piens [ml) / LT:Pienas (ml) / PT:Leite (ml) / ES:Leche (ml]
/ SK:Mlieko [ml) / DK:Meelk [ml) / Fl:Maito (ml) / NO:Melk (ml) / SI:Mleko (ml) / SE:Mjdlk (ml) / BG:Mnako [ml) / RU:Mosnoko (mn)

C: GB:Temperature / DE:Temperatur / NL:Temperatuur / PL:Temperatura / FR:Température / [T:Temperatura / RO:Temperatura
/ GR:Beppokpacia / HR:Temperatura / CZ:Teplota / HU:Hémérséklet / UA:Temnepatypa / EE:Temperatuur / LV:Temperatara /
LT:Temperattra / PT:Temperatura / ES:Temperatura / SK:Teplota / DK:Temperatur / Fl:Lampdtila / NO:Temperatur / Sl:Temper-
atura / SE:Temperatur / BG:Temnepatypa / RU:Temnepatypa

o

: GB:Time (mins.} / DE:Zeit (Min.} / NL:Tijd (min.} / PL:Czas (min.] / FR:Temps (min.} / IT:Tempo (min.} / RO:Timp (min.] / GR: Xpovog
[Aenta) / HR:Vrijeme (min.] / CZ:Cas (min.) / HU: 1d6 (perc) / UA:Yac (x8.) / EE:Aeg (min) / LV:Laiks [mindtes) / LT:Laikas (min.) /
PT:Tempo (min.) / ES:Tiempo (min.) / SK:Cas (min.) / DK:Tid [minutter) / Fl:Aika (minuuttia) / NO:Tid (min.) / SI:Cas (min.) / SE: Tid
(minuter) / BG:Bpewme (MuH.) / RU:Bpema (MuH)

m

: GB:Whisk / DE:Schneebesen / NL:Klop / PL: Ubijanie / FR:Fouet / IT:Baffi / RO:Tel / GR: Xrunnpa / HR:Pjenjaca / CZ:Sipani / HU:
Habveré / UA:36msau / EE:Visk / LV:Putot / LT:Plaukimas / PT:Batido / ES:Batir / SK:Slahanie / DK:Piskeris / Fl:Vatkain / NO: Visp
/Sl Viski / SE:Vispa / BG: Yuckun / RU:Bucku

-

: GB:Perfect for / DE:Perfekt fiir / NL:Perfect voor / PL:Idealne dla / FR:Parfait pour / IT:Perfetto per / RO:Perfect pentru /
GR:1daviké yia / HR:Savréeno za / CZ:Perfektni pro / HU:Tékéletes a / UA:lneansHo ana / EE:ldeaalne / LV:Ideali piemérots /
LT:Puikiai tinka / PT:Perfeito para/ ES:Perfecto para / SK:Idealne pre / DK:Perfekt til / Fl:Taydellinen / NO:Perfekt for / Sl:Idealno
za / SE:Perfekt for / BG:Vneanta 3a / RU:MaeansbHo nogxoqnt ana

@

: GB:Milk + Chocolate / DE:Milch + Schokolade / NL:Melk + Chocolade / PL:Mleko + czekolada / FR:Lait + Chocolat / IT:Latte +
cioccolato / RO:Lapte + ciocolatd / GR:MaAa + Zokohata / HR:Mlijeko + ¢okolada / CZ:Mléko + cokolada / HU:Tej + csokoladé /
UA:Monoko + wokonag / EE:Piim + Sokolaad / LV:Piens + $okolade / LT:Pienas + $okoladas / PT:Leite + Chocolate / ES:Leche
+ chocolate / SK:Mlieko + ¢okolada / DK:Maetk og chokolade / Fl:Maito + suklaa / NO:Melk + sjokolade / Sl:Mleko + ¢okolada /
SE:Mj6lk + choklad / BG:Mnsko + wokonag / RU:Monoko + wokonag

I

- GB:Milk / DE:Milch / NL:Melk / PL:Mleko / FR:Lait / IT:Latte / RO:Lapte / GR:TaAa / HR:Mlijeko / CZ:Mléko / HU:Tej / UA:Monoko /
EE:Piim/LV:Piens/LT:Pienas / PT:Leite / ES:Leche / SK:Mlieko / DK:Mzelk / Fl:Maito / NO:Melk / SI:Mleko / SE:Mjolk / BG:Mnsiko
/ RU:Monoko

I: GB:Cappuccino / DE:Cappuccino / NL:Cappuccino / PL:Cappuccino / FR:Cappuccino / IT:Cappuccino / RO:Cappuccino / GR:Cap-
puccino / HR:Cappuccino / CZ:Kapucino / HU:Cappuccino / UA:Kanyunto / EE:Cappuccino / LV:Kapucino / LT:Kapucino / PT:-
Cappuccino / ES:Capuchino / SK:Cappuccino / DK:Cappuccino / Fl:=Cappuccino / NO:Cappuccino / Sl:Kapucino / SE:Cappuccino /
BG:Kanyuuro / RU:Kanyunto
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. GB:Latte / DE: Latte / NL:Latte / PL:Latte / FR:Latte / IT:Latte / RO:Latte / GR:Latte / HR:Latte / CZ:Pozdni / HU:Késleltetett /
UA:Jlate / EE:Latte / LV:Latte / LT:Pavéluota / PT:Latte / ES:Latte / SK:Oneskorenie / DK:Latte / Fl:Latte / NO:Latte / Sl:Zamuda
/ SE:Latte / BG:Nlate / RU:flatTe

K: GB:Hot chocolate / DE:Heifle Schokolade / NL:Hete chocolade / PL:Goraca czekolada / FR:Chocolat chaud / IT:Cioccolato caldo /
RO:Ciocolata calda / GR:Zeatn ookolata / HR:Vruca ¢okolada / CZ:Horka ¢okolada / HU:Forrd csokoladé / UA:Tapaunii wokonap /
EE:Kuum Sokolaad / LV:Karsta $okolade / LT: Sokoladinis $okoladas / PT: Chocolate quente / ES: Chocolate caliente / SK: Hortca
Cokolada / DK:Varm chokolade / FI:Kuuma suklaa / NO:Hot-sjokolade / Sl:Vro¢a Cokolada / SE:Varm choklad / BG:Topeuy woko-
nap / RU:Topsuuit wokonag,

—

: GB:Hot milk / DE:Heife Milch / NL:Warme melk / PL:Gorace mleko / FR:Lait chaud / IT:Latte caldo / RO:Lapte fierbinte / GR:Zeat0
yaAa / HR:Vruée mlijeko / CZ:Horké mléko / HU:Forré tej / UA:Tapsue monoko / EE:Kuum piim / LV:Karsts piens / LT:Kartas
pienas / PT:Leite quente / ES:Leche caliente / SK:Hortce mlieko / DK:Varm mazelk / Fl:Kuuma maito / NO:Varm melk / Sl:Vroce
mleko / SE:Varm mjélk / BG:lopewjo mnsiko / RU:Topsiuee monoko

M: GB:Iced coffee or flavoured milk / DE:Eiskaffee oder aromatisierte Milch / NL:IJskoffie of gearomatiseerde melk / PL:Kawa mro-
zona lub mleko smakowe / FR:Café glacé ou lait aromatisé / IT:Caffé freddo o latte aromatizzato / RO:Cafea rece sau lapte aromat
/ GR:Maywpévog Kagég 1 apwpatiko yaha / HR:ledena kava ili aromatizirano mlijeko / CZ:Ledova kéva nebo ochucené mléko /
HU:Jeges kavé vagy izesitett tej / UA:XonoaHa kasa abo apomatnsosare monoko / EE:Jatatud kohv voi maitsestatud piim / LV:Asa
kafija vai aromatizéts piens / LT:Nugriebta kava arba aromatizuotas pienas / PT:Café gelado ou leite com sabor / ES:Café helado o
leche con sabor / SK:Lladova kéva alebo ochutené mlieko / DK:Iskaffe eller maelk med smag / Fl:Jd&kahvia tai maustettua maitoa
/ NO:lIskaffe eller melkesmak / Sl:Iced kava ali aromatizirano mleko / SE:Iskaffe eller smaksatt mjolk / BG:/legeo kade unu
apomatuaupato Masiko / RU:XonogHsiit Kode niv apoMaTi3upoBaHHoe Monoko

GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de bazd / GR: Baotkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TexHiuHi xapakrepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckune gaHHble

209165
220-240V~, 50/60Hz / 220-240B~, 50/60Ty,
500W / Br
500ml/ mn
300ml/ mn
I
178x143x(H)220 mm/mm

—|ln|m|lo|T|O|=

N: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:-Vienums Nr. / LT:Prekeés Nr. / PT:ltem n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enemeHT
/ RU:Homep nozuumn

o

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventa / GR:Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es fesziiltség és frekvencia / UA:HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tension y frecuencia nominales / SK:Menovité
napatie a frekvencia / DK:Nominel speending og frekvens / FI:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspéanning och frekvens / BG:HomuHasnHo Hanpesxerue u yectora / RU:HomuHanbHoe
HanpsixeHe 1 YactoTa

o

GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:Ovopaotikn woxug etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HomiHanbHa BxigHa noTyxHICTb
/ EE:Nimisisendvéimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG:HomunanHa Bxoaswa mowHoct / RU:HoMuHanbHas BxogHas MOLWHOCTb

- M
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GB:Capacity (Heating, Max] / DE:Kapazitat (Heizung, max.) / NL:Capaciteit (Verwarming, max.) / PL:Pojemno$¢ (Ogrzewanie,
maks.] / FR:Capacité (Chauffage, Max] / IT:Capacita (Riscaldamento, max) / RO:Capacitate (Incalzire, max.) / GR:Xwpnrikotnta
(Bépuavon, péy.) / HR:Kapacitet (Grijanje, maks.] / CZ:Kapacita (Topeni, max.] / HU:Kapacitas (Fiités, max.) / UA:MicTkicTs (Ha-
rpisatHs, makc.) / EE:Mahutavus (Soojendamine, maksimaalne) / LV:Efektivitate (Apkure, maks.) / LT:Pajégumas (Sildymas,
maks.) / PT:Capacidade (Aquecimento, méx.) / ES:Capacidad (Calefaccion, méax.) / SK:Kapacita (Vyhrievanie, max.) / DK:Kapacitet
(Opvarmning, maks.) / Fl:Tilavuus (Lammitys, maks.) / NO:Kapasitet (Oppvarming, maks) / SI:Zmogljivost (Ogrevanje, maks.) /
SE:Kapacitet (Uppvarmning, max) / BG:Kanauuter (Otonnenue, makc.) / RU:Bmectumocts (Harpes, makc.)

2

: GB:Capacity (Frothing, Max] / DE:Kapazitat (Schaumbildung, max.) / NL:Capaciteit (Opschuimen, max.) / PL:Pojemno$¢ (Spie-
nianie, maks.) / FR:Capacité (Mousse, Max) / IT:Capacita (schiuma, max) / RO:Capacitate (Spumare, max.] / GR:Xwpnrikétnta
(Tpi€uwo, péy.) / HR:Kapacitet (Pravljenje, Max] / CZ:Kapacita (Zpénéni, max.) / HU:Kapacitas (Frothing, max.) / UA:MicTkicTs
(CnintoaHHs, makc.) / EE:Mahutavus (Frothing, Max) / LV:Efektivitate (Frothing, maks.) / LT:Pajégumas (Rauginimas, Maks.) /
PT:Capacidade (Espuma, Max.] / ES:Capacidad (Descongelacién, méx.) / SK:Kapacita (pena, max.) / DK:Kapacitet (Skumning,
maks.) / Fl:Tilavuus (Vaahto, maks.) / NO:Kapasitet (Frothing, maks) / SI:Zmogljivost [Ljubezen, Max] / SE:Kapacitet (Frodning,
max) / BG:Kanauutet (Pa3znenBane, makc.) / RU:BmecTtumocTs (Bcnenusanme, makc.)

w

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse] / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe] / IT:Classe di protezione (classe] / RO:Clasd de protectie [clasd) / GR:KAaon npooraciag (kamnyopia) /
HR:Klasa zadtite (klasa) / CZ:Tfida ochrany (tFida) / HU:Vé&delmi osztaly (osztaly) / UA:Knac saxucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
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ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

* The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

* Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

 Never leave the appliance unattended during use.

o This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
& temperature of the accessible surfaces are very high

during use. Touch only the control panel, handles,
switch or temperature dial.

¢ Do not operate the appliance without load to prevent over-
heating.

o CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect the
power supply before touching any motoring parts.

e If the supply cord is damaged, it must be replaced by the man-
ufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

¢ ATTENTION! Do not fill liquid over MAX level or below MIN
level.

Intended use

* This appliance is intended to be used in household and simi-
lar applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and others working en-
vironment;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type envi-
ronment;

- bed and breakfast type environment.

* The appliance is designed for milk frothing, making hot choc-
olate or milk tea. Any other use may lead to damage to the
appliance or personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections

must be properly installed and grounded.
@




Main parts of the product
(Fig.1 on page 3)
1. Jug lid and lid seal
2. Milk Jug
2a. Max level for heating (500ml)
2b. Max level for frothing (300ml)
2c. Min level for heating & frothing (150ml)
3. Jug Handle
4. Magnetic Frothing Whisk
4a. Mixing disc
4b. Spring ring
5. Heating base
6. Housing
7. Function control knob
7a. Milk foaming for Cappuccino
7b. Milk foaming for Latte
7c. Heating for Liquid (milk or chocolate)
7d. Foaming for Cold Milk
Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

 Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

¢ Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

The appliance has 5 operating functions to assist providing dif-
ferent results of milk, chocolate, or milk tea. It will be frothed or
heated by simply turning the knob to desired function, accord-
ing to “Operating combinations” table which shows the whisk
set selection and corresponding temperature for different func-
tions. Maximum and minimum capacity refers to "Main parts
of the product”

It is recommended for using cold, fresh, full-fat or semi-
skimmed milk with high protein content which just taken from
the refrigerator, for the best results. Milk with too low-fat con-
tent is not suitable for frothing. Frothing result will be vary de-
pending on different types of milks.

¢ According to Operating combinations, insert the frothing
whisk onto the shaft at the inner bottom of the jug.
Note: Make sure the frothing whisk is securely attached to
the shaft at the inner bottom of the jug to ensure proper op-
eration and consistent frothing results.
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o Connect the appliance to a suitable power supply.

* Pour the required amount of fresh milk/chocolate* into the
milk jug and cover the lid, then place the milk jug onto the
heating base.

 Set the Function control knob to select the desired function.
The milk frother will start automatically.

 Once finished, the milk frother will stop automatically and
stay in stand by mode.

o Carefully take off the milk jug from the heating plate and pour
the milk out of the jug.

NOTES:

¢ Temperatures and times may vary depending on the initial
temperature and type and function of the milk used.

« For optimal milk froth, always use fresh, cold milklabout
2-8°C).

¢ Chocolate* : Chocolate beans or chocolate powder are rec-
ommended. If chocolate blocks are used; it must be cut into
small pieces.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

 Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

¢ Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

« For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

¢ Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

 Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

o Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

¢ If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.



Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

o Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution
The appliance No power Check carefully if the
cannot be appliance is connected
turned on to a suitable electrical
outlet
Milk is not Mitk is warm, 1. Use the refrigerated
foaming foamed or heated milk.
2. Do not re-foam
already heated milk.
Too much milk Reduce the volume of
milk in the jug.
The milk is not Do not use low-fat milk
suitable and skimmed milk.
Whole milk has better
milk froth and lasts
longer.
Milk is not The jug is not Ensure the milk jug is
heating assembled well. correctly positioned
onto the heating base.
Heating and other | Contact the supplier.
related unit fault.
Frothing Frothing whisk 1. Stop the operation
whisk set is set is not placed and remove the milk
not moving or correctly. from the jug.
dislodged 2. Re-place the frothing

Take out the
frothing whisk set
during working.

whisk set and refill
the milk.
3. Start operating again.

Ingredients have
been added too

Add ingredients slowly
after the milk has al-

quick. ready started frothing.
The whisk is Contact the supplier.
broken.

Abnormal noise
when operating
the frothering
function.

Frothing whisk
set is not placed
correctly.

1. Stop the operation
and remove the milk
from the jug.

2. Re-place the frothing
whisk set and refill
the milk.

3. Start operating again.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Gerdats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
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pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

¢ WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e Schliefen Sie das Gerdt nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

* Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.

« Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heifen Gegenstdnden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerédts selbst zu

offnen.

Fihren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Geréts ein.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-

aufsichtigt.

Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche des

Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten

physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder

Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben

werden.

Dieses Geréat darf unter keinen Umsténden von Kindern ver-

wendet werden.

Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse

fur Kinder unzuganglich auf.

¢ Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate

als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-

fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den

Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-

wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer

oder einer Fernbedienung.

Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,

Holzkohle usw.).

Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-

men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie

das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,

hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.
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Besondere Sicherheitshinweise
o VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-
FLACHEN! Die Temperatur der zugénglichen Oberfl4-
chen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Beriihren
Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, den Schalter oder den
Temperaturregler.
* Betreiben Sie das Gerét nicht ohne Last, um eine Uberhitzung
zu vermeiden.
¢ VORSICHT! Schalten Sie die Maschine IMMER aus und tren-
nen Sie die Stromversorgung, bevor Sie Motorteile berihren.
¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder ahnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.
* ACHTUNG! Die Flissigkeit nicht iber den MAX-Wert oder un-
ter den MIN-Wert fiillen.

Verwendungszweck

¢ Dieses Gerat ist fir den Gebrauch in Haushalten und ahnli-
chen Anwendungen vorgesehen, wie z. B.:
- Personalkiichenbereiche in Geschéften, Buros und anderen
Arbeitsumgebungen;
- Bauernhduser;
- durch Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumge-
bungen;
- Umgebung mit Friihstick.
¢ Das Gerat ist fir das Milchschdumen, die Herstellung heifer
Schokolade oder Milchtee ausgelegt. Jede andere Verwen-
dung kann zu Schaden am Gerat oder Verletzungen fihren.
o Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fiir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerét ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschliissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet sein.

Hauptteile des Produkts
(Abb. 1 auf Seite 3)
1. Behalterdeckel und Deckeldichtung
2. Milchkanne
2a. Max. Heizpegel (500 ml)
2b. Max. Schaumfiillstand (300 ml)
2c. Mindestfullstand fur Aufheizen und Aufschaumen (150
ml)
3. Griff des Behalters
4. Magnetischer Schaumbeschlag
4a. Mischscheibe
4b. Federring
5. Heizbasis
6. Gehause
7. Funktions-Bedienknopf
7a. Milchschaum fir Cappuccino
7b. Milchschaum fir Latte
7c. Erhitzen fiir Flussigkeiten [Milch oder Schokolade)
7d. Schaumbildung fiir kalte Milch



Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fur alle aufge-
fihrten Punkte, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Vorbereitung vor Verwendung

« Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehorteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerét in diesem Fall nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschitzt ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukiinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

Das Gerat verfiigt Uber 5 Betriebsfunktionen, die die Bereit-
stellung verschiedener Ergebnisse von Milch, Schokolade oder
Milchtee unterstitzen. Sie wird aufgeschdumt oder erhitzt, in-
dem der Knopf einfach auf die gewiinschte Funktion gedreht
wird, wie in der Tabelle ,Betriebskombinationen” dargestellt,
die die Auswahl des Schneebesensatzes und die entsprechen-
de Temperatur fir verschiedene Funktionen anzeigt. Maximale
und minimale Kapazitat bezieht sich auf ..Hauptteile des Pro-
dukts”.

Es wird empfohlen, kalte, frische, fettreiche oder halbumhiillte
Milch mit hohem Proteingehalt zu verwenden, die gerade aus
dem Kihlschrank genommen wurde, um die besten Ergeb-
nisse zu erzielen. Milch mit zu niedrigem Fettgehalt ist nicht
zum Aufschdumen geeignet. Das Ergebnis der Schaumbildung
hangt von den verschiedenen Milchsorten ab.

e Setzen Sie den Schaumbesen gemaf den Betriebskombina-

tionen auf die Welle an der inneren Unterseite des Behalters
ein.
Hinweis: Stellen Sie sicher, dass der Schaumbesen sicher
an der Welle an der inneren Unterseite des Behalters be-
festigt ist, um einen ordnungsgemafen Betrieb und konsis-
tente Schaumergebnisse zu gewahrleisten.

e SchlieBen Sie das Gerat an eine geeignete Stromversorgung
an.

* Geben Sie die erforderliche Menge frische Milch/Schokola-
de* in den Milchbehalter und bedecken Sie den Deckel, dann
stellen Sie den Milchbehalter auf die Heizbasis.

e Stellen Sie den Funktionsregler ein, um die gewiinschte
Funktion auszuwahlen. Der Milchschaum startet automa-
tisch.

* Nach Abschluss stoppt der Milchschdumer automatisch und
bleibt im Standby-Modus.

¢ Nehmen Sie den Milchbehalter vorsichtig von der Heizplatte
ab und giefen Sie die Milch aus dem Behalter.

HINWEISE:

e Temperaturen und Zeiten kdnnen je nach Anfangstemperatur
und Art und Funktion der verwendeten Milch variieren.

e Fir einen optimalen Milchschaum immer frische, kalte Milch
verwenden [etwa 2-8 °C).

e Schokolade*: Schokoladenbohnen oder Schokoladenpulver
werden empfohlen. Wenn Schokoladenblocke verwendet
werden, missen diese in kleine Stiicke geschnitten werden.

Reinigung und Wartung

¢ AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

e Verwenden Sie fir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerdt nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschldgen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Geréat nicht ordnungsgeman
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem geféhrlichen Zustand fihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekihlte AuBenflaiche mit einem leicht
mit einer milden Seifenlosung angefeuchteten Tuch oder
Schwamm.

e Aus Hygienegriinden sollte das Gerét vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

¢ Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spilen Sie ihn mit sau-
berem Wasser ab.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flus-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin- oder
Ldsungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind splilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerdts, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflhrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

" @




Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekdhlt
wurde.

e Lagern Sie das Gerdt an einem kihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Geréat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fiir die Lésung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht [6sen kdnnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Mégliche Ursache | Mdgliche Ldsung

Das Gerat Keine Stromver- | Uberpriifen Sie

kann nicht sorgung sorgfaltig, ob das Gerat
eingeschaltet an eine geeignete
werden Steckdose angeschlos-

sen ist

Milch schaumt Milch ist warm, 1. Verwenden Sie die

nicht aufgeschdumt gekuhlte Milch.
oder erhitzt 2. Bereits erwdrmte
Milch nicht erneut
aufschdumen.
Zu viel Milch Reduzieren Sie das
Milchvolumen im Krug.
Die Milch ist nicht | Verwenden Sie keine
geeignet fettarme Milch und
Magermilch. Vollmilch
hat einen besseren
Milchschaum und halt
langer.
Milch heizt Der Behalter ist Stellen Sie sicher, dass
nicht nicht gut zusam- | der Milchbehalter
mengebaut. richtig auf dem Heiz-
boden positioniert ist.
Heizung und an- | Wenden Sie sich an den
derer zugehdriger | Lieferanten.
Geratefehler.
Beschau- Das 1. Stoppen Sie den Vor-
mendes Sch- Schaumbesen- gang und entfernen
neebesen-Set Set ist nicht Sie die Milch aus
bewegt sich richtig platziert. dem Behalter.
nicht oder lost - 2. Setzen Sie das
sich nicht Nehmen Sie das Schaumbesenset

Schaumbesen-
Set wahrend der
Arbeit heraus.

wieder ein und fillen

Sie die Milch nach.
3. Starten Sie den

Betrieb erneut.

Die Zutaten
wurden zu sch-
nell hinzugefiigt.

Zutaten langsam
hinzufigen, nachdem
die Milch bereits auf-
geschaumt wurde.

Wenden Sie sich an den
Lieferanten.

Der Schneebesen
ist gebrochen.

Anormale Das 1. Stoppen Sie den Vor-
Gerdusche Schaumbesen- gang und entfernen
beim Betrieb Set ist nicht Sie die Milch aus

dem Behalter.

2. Setzen Sie das
Schaumbesenset
wieder ein und fiillen
Sie die Milch nach.

3. Starten Sie den
Betrieb erneut.

der Entschar-
fungsfunktion.

richtig platziert.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaB den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fir weitere Informationen dartber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch iber ein dffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und okologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

o Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

o De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de



elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in

de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met

beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-

sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-

deren worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het

bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het

apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-

len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen

voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-

leen originele onderdelen en accessoires.

¢ Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

¢ Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-

sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

e Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN!
HETE OPPERVLAKKEN! De temperatuur van de toe-
gankelijke oppervlakken is zeer hoog tijdens gebruik.
Raak alleen het bedieningspaneel, de handgrepen, de
schakelaar of de temperatuurknop aan.
e Gebruik het apparaat niet zonder lading om oververhitting te
voorkomen.
¢ VOORZICHTIGHEID! Schakel de machine ALTIJD uit en kop-
pel de voeding los voordat u motoronderdelen aanraakt.
¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig gek-
walificeerde personen om gevaar te voorkomen.
¢ AANDACHT! Vul de vloeistof niet boven het MAX-niveau of
onder het MIN-niveau.

Beoogd gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en
soortgelijke toepassingen, zoals:

- personeelskeukens in  winkels, kantoren en andere
werkomgevingen;

- boerderijen;

- door klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen;

- bed en ontbijt omgeving.

e Het apparaat is ontworpen voor het opschuimen van melk,
het maken van warme chocolademelk of melkthee. Elk ander
gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk
letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als

enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product
(Afb. 1 op pagina 3)
1. Jugdeksel en dekselafdichting
2. Melkkan

2a. Max. verwarmingsniveau (500 ml)

2b. Max. schuimniveau (300 ml)

2c. Min. niveau voor verwarmen en schuimen (150 ml)
3. Handgreep van de kan
4. Magnetische schuimwhisk

4a. Mengschijf



4b. Veerring
5. Verwarmingsbasis
6. Behuizing
7. Knop voor functieregeling

7a. Melkschuim voor cappuccino

7b. Melkschuim voor latte

7c. Verwarming voor vloeistof [melk of chocolade)

7d. Schuimen voor koude melk
Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Voorbereiding voor gebruik e

* Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

Het apparaat heeft 5 bedieningsfuncties om te helpen verschil-
lende resultaten te leveren van melk, chocolade of melkthee.
Het wordt opgeschuimd of verwarmd door simpelweg de knop
naar de gewenste functie te draaien, volgens de tabel "Ope-
rationele combinaties” die de selectie van de gardeset en de
bijpehorende temperatuur voor verschillende functies toont.
Maximale en minimale capaciteit verwijst naar “Belangrijkste
onderdelen van het product”.

Het wordt aanbevolen voor het gebruik van koude, verse, volle
of halfvolle melk met een hoog eiwitgehalte dat net uit de koel-
kast is gehaald, voor de beste resultaten. Melk met een te laag
vetgehalte is niet geschikt om op te schuimen. Het schuimre-
sultaat is afhankelijk van verschillende soorten melk.

* Breng volgens de gebruikscombinaties de schuimgarde aan
op de as aan de binnenkant van de kan.
Opmerking: Zorg ervoor dat de schuimgarde stevig aan de
as aan de binnenkant van de kan is bevestigd om een goede
werking en consistente schuimresultaten te garanderen.

e Sluit het apparaat aan op een geschikte voeding.

¢ Giet de benodigde hoeveelheid verse melk/chocolade* in de
melkkan en dek het deksel af. Plaats de melkkan vervolgens
op de verwarmingsbasis.

e Stel de functieknop in om de gewenste functie te selecteren.
De melkopschuimer start automatisch.

e Als u klaar bent, stopt de melkopschuimer automatisch en
blijft hij in de stand-bymodus.

o -

* Haal de melkkan voorzichtig van de verwarmingsplaat en giet
de melk uit de kan.

OPMERKINGEN:

¢ Temperaturen en tijden kunnen variéren afhankelijk van de
begintemperatuur en het type en de functie van de gebruikte
melk.

e Gebruik voor een optimale melkopschuiming altijd verse,
koude melk(ongeveer 2-8°C).

e Chocolade*: Chocoladebonen of chocoladepoeder worden
aanbevolen. Als chocoladeblokken worden gebruikt, moet
deze in kleine stukjes worden gesneden.

Reiniging en onderhoud

* AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

 Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

¢ Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een ge-
vaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

* Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

* Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het

kan beschadigen.

* Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.



Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplossing
Het apparaat Geen stroom Controleer zorgvuldig
kan niet worden of het apparaat is
ingeschakeld aangesloten op een
geschikt stopcontact
Melk schuimt Melk is warm, 1. Gebruik de gekoelde
niet schuimend of melk.
verwarmd 2. Reeds verwarmde
melk niet opnieuw
schuimen.
Te veel melk Verminder de hoeveel-
heid melk in de kan.
De melk is niet Gebruik geen magere
geschikt melk en magere melk.
Hele melk heeft een
beter melkschuim en
gaat langer mee.
Melk verwarmt | De kan is niet Zorg ervoor dat de
niet goed gemonteerd. | melkkan correct op de

verwarmingsbasis is
geplaatst.

Verwarming en
andere gerelateer-
de unitstoring.

Neem contact op met
de leverancier.

De schuimgar-
deset beweegt

De schuimgarde-
set is niet correct

1. Stop de bewerking
en verwijder de melk

niet en is niet geplaatst. uit de kan.
losgeraakt - 2. Plaats de schuim-
Haal de schui- garde terug en vul
mende gardeset de melk bij.
eruit tijdens het 3. Start de werking
werken. opnieuw.

Ingrediénten zijn
te snel toege-

Voeg langzaam
ingrediénten toe nadat

voegd. de melk alis gaan
schuimen.

De garde is Neem contact op met

gebroken. de leverancier.

Abnormale ruis
bij het bedienen
van de schuim-

De schuimgarde-
set is niet correct
geplaatst.

1. Stop de bewerking
en verwijder de melk
uit de kan.

functie. 2. Plaats de schuim-
garde terug en vul
de melk bij.
3. Start de werking
opnieuw.
Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

e Producent nie ponosi odpowiedzialnoéci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac¢ samodzielnych prob naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

» OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
uniknac przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

» OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

» OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

e Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie

. @




urzadzenia.

* Nie dotykac wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

« Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptyndéw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrodta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

¢ Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

« Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

 Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

* Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

 Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywa¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

¢ Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

« Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

* Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotoéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawic¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

* OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkod.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
. UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACYCH PO-
WIERZCHNI! Temperatura dostepnych powierzchni
jest bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotknac
tylko panelu sterowania, uchwytow, przetacznika lub pokretta
regulacji temperatury.
* Nie uzywac urzadzenia bez wsadu, aby zapobiec przegrzaniu.
¢ UWAGA! ZAWSZE nalezy wytacza¢ maszyne i odtaczac zasi-
lacz przed dotknieciem jakichkolwiek czesci silnika.

«p‘lé

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub osoby o podobnych kwalifikacjach, aby unikna¢ zagroze-
nia.

* UWAGA! Nie napetniac cieczy powyzej poziomu MAX lub po-
nizej poziomu MIN.

Przeznaczenie
o Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i podob-
nych zastosowan, takich jak:
- personel w kuchni w sklepach, biurach i innych miejscach
pracy;
- gospodarstwa rolne;
- przez klientéw w hotelach, motelach i innych obiektach
mieszkalnych;
- miejsce na tozko i $niadanie.
¢ Urzadzenie jest przeznaczone do spieniania mleka, przy-
gotowywania goracej czekolady lub herbaty z mleka. Kazde
inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub
obrazen ciata.
¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka uzie-
miajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uziemiajacym.
Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i uziemione.

Gtowne czesci produktu
(Rys. 1 na stronie 3)
1. Pokrywa dzbanka i uszczelka pokrywy
2. Dzbanek na mleko
2a. Maks. poziom do podgrzania (500 ml)
2b. Maks. poziom do spieniania (300 ml)
2c. Min. poziom do podgrzewania i spieniania (150 ml)
3. Uchwyt dzbanka
4. Pianka magnetyczna
4a. Tarcza do mieszania
4b. Pierscien sprezynowy
5. Podstawa grzewcza
6. Obudowa
7. Pokretto sterowania funkcjami
7a. Pianka mleczna do cappuccino
7b. Pianka mleczna do Latte
7c. Ogrzewanie w ptynie [mleko lub czekolada)
7d. Pianka na zimne mleko
Uwaga: Tre$¢ niniejszej instrukcji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreélono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionego na ilustracjach.

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.



* Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktéra jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

* Opakowanie nalezy zachowa, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

 Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-

zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

Urzadzenie posiada 5 funkcji roboczych, ktére pomagaja uzy-
ska¢ rozne wyniki produkcji mleka, czekolady lub herbaty.
Zostanie on spieniony lub podgrzany poprzez zwykte obrdce-
nie pokretta do zadanej funkcji, zgodnie z tabela .Kombinacje
robocze”, ktéra przedstawia wybor ustawienia trzepaczki i od-
powiednia temperature dla roznych funkcji. Maksymalna i mi-
nimalna pojemnos¢ odnosi sie do .. Gtdwnych czesci produktu”.

Zaleca sie stosowanie zimnego, $wiezego, petnottuszczowego
lub pétttustego mleka o wysokiej zawartosci biatka, ktore wta-
Snie wyjeto z lodowki, aby uzyskac najlepsze rezultaty. Mleko o
zbyt niskiej zawartosci ttuszczu nie nadaje sie do piienia. Wyniki
pienienia beda sie rozni¢ w zaleznosci od rodzaju mleka.

¢ Zgodnie z kombinacjami roboczymi, wtozy¢ spieniajaca trze-

paczke na trzon na wewnetrznym dnie dzbanka.
Uwaga: Upewnic sie, ze trzepaczka do spieniania jest pew-
nie przymocowana do watu na wewnetrznej stronie dzban-
ka, aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie i spdjne efekty spie-
niania.

 Podtaczy¢ urzadzenie do odpowiedniego zrddta zasilania.

* Wlej wymaganag ilos¢ swiezego mleka/czekolady* do dzbanka
na mleko i przykryj pokrywke, a nastepnie umies¢ dzbanek na
podstawie grzewczej.

¢ Ustawi¢ pokretto sterowania funkcja, aby wybra¢ zadana

funkcje. Spieniacz mleka uruchomi sie automatycznie.

 Po zakonczeniu spieniacz mleka zatrzyma sie automatycznie

i pozostanie w trybie czuwania.

 Ostroznie wyja¢ dzbanek z ptyty grzewczej i wyla¢ mleko z
dzbanka.

UWAGI:

o Temperatury i czasy moga sie rézni¢ w zaleznosci od poczat-

kowe] temperatury oraz rodzaju i funkcji uzywanego mleka.

* Aby uzyskac optymalna pianke mleczna, zawsze uzywaj Swie-

zego, zimnego mleka (okoto 2-8°C).

o Czekolada* : Zaleca sie stosowanie fasoli czekoladowej lub
czekolady w proszku. Jesli uzywane sa bloki czekoladowe,
nalezy je pokroi¢ na mate kawatki.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

e Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

e Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skrdci to jego zywotno$¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgledéw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

e Oczysci¢ wnetrze pojemnika detergentem niesciernym i sptu-
kac czysta woda.

¢ Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

* Nigdy nie uzywac agresywnych $rodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani srodkéw czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywaé wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!

o Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

¢ Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac¢ powaznych wypadkéw.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

¢ Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikow lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, Ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

e Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

¢ Nigdy nie umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

¢ Nie przemieszczac urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.




Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,

skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwiazanie
Nie mozna Brak zasilania Sprawdzi¢ doktadnie,
wiaczy¢ czy urzadzenie jest
urzadzenia podtaczone do od-
powiedniego gniazdka
elektrycznego
Mleko nie pieni | Mleko jest ciepte, 1. Uzy¢ schtodzonego
sie spienione lub mleka.
podgrzewane 2. Nie nalezy ponown-
ie pieni¢ podgrza-
nego mleka.
Za duzo mleka Zmniejsz ilo$¢ mleka
w dzbanku.
Mleko nie jest Nie uzywaj mleka o
odpowiednie niskiej zawartosci
ttuszczu i odttuszczo-
nego mleka. Petne
mleko ma lepsza
pianke mleczna i trwa
dtuzej.
Mleko sie nie Dzbanek nie jest Upewnic sie, ze
nagrzewa dobrze zmon- dzbanek na mleko
towany. jest prawidtowo
umieszczony na pod-
stawie grzewczej.
Usterka ogrzewania | Skontaktuj sie z
i innych powiaza- dostawca.
nych urzadzen.
Zestaw Zestaw trzepaczki 1. Przerwac operacje
trzepaczki do do spieniania nie i wyja¢ mleko z
spieniania nie jest prawidtowo dzbanka.
porusza sie ani | umieszczony. 2. Umies¢ ponown-
nie jest prze- — - ie zestaw do
mieszczony Wyjrmij pieniaca sie spieniania i napetnij
trzepaczke podczas mlekiem.
pracy. 3. Uruchomic¢
ponownie.
Sktadniki zostaty Dodaj sktadniki pow-
dodane zbyt szybko. | oli po tym, jak mleko
juz zacznie spieniac.
Ubijacz jest Skontaktuj sie z
zepsuty. dostawca.
Nietypowy Zestaw trzepaczki 1. Przerwac operacje
hatas podczas do spieniania nie i wyja¢ mleko z
pracy funkcji jest prawidtowo dzbanka.
frothering. umieszczony. 2. Umies¢ ponown-
ie zestaw do
spieniania i napetnij
mlekiem.
3. Uruchomi¢
ponownie.

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoriczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawierac¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

<_—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na Smieci oznacza,

| -



FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d'utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

* Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de 'appareil dans de l'eau ou

d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-

rante.

NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez

régulierement que les connexions électriques et le cordon ne

sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-

chez lappareil de l'alimentation électrique. Toute réparation

ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-

sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,

tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-

buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez 'appareil a une prise électrique uniguement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électrigues avec des

mains mouillées ou humides.

e Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas 'appareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

¢ Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

* Ne portez jamais appareil par son cordon.

¢ N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de 'appareil.

¢ Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

* Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

* N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

¢ L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant L'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. PRUDENCE! RISQUE DE BROLURES! SURFACES
CHAUDES! La température des surfaces accessibles
est tres élevée pendant lutilisation. Touchez unique-
ment le panneau de commande, les poignées, le commuta-
teur ou le thermostat.

¢ N'utilisez pas lappareil sans charge pour éviter toute sur-
chauffe.

¢ LA PRUDENCE ! TOUJOURS éteindre la machine et débran-
cher lalimentation électrique avant de toucher des pieces de
moteur.

* Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d'entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniére afin d"éviter tout danger.

¢ ATTENTION ! Ne pas remplir de liquide au-dela du niveau
MAX ou en dessous du niveau MIN.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
domestiques et similaires telles que :

- les espaces cuisine du personnel dans les magasins, bu-
reaux et autres environnements de travail ;

- maisons de ferme ;

- par les clients dans les hétels, motels et autres environne-
ments résidentiels ;

- Environnement de type chambre et petit-déjeuner.

e 'appareil est concu pour mousser le lait, préparer du cho-
colat chaud ou du thé au lait. Toute autre utilisation peut
endommager l'appareil ou causer des blessures corporelles.

e Lutilisation de lappareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur sera
seul responsable de ['utilisation inappropriée de l'appareil.

@




Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électrigues avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit
(Fig. 1 a la page 3)
1. Couvercle de la carafe et joint de couvercle
2. Carafe a lait
2a. Niveau max. pour chauffage (500 ml]
2b. Niveau max. pour la mousse (300 ml]
2c. Niveau min. pour le chauffage et la mousse (150 ml)
3. Poignée de carafe
4. Fouet moussant magnétique
4a. Disque de mélange
4b. Anneau a ressort
5. Base chauffante
6. Boitier
7. Bouton de commande de fonction
7a. Mousse de lait pour le cappuccino
7b. Mousse de lait pour Latte
7c. Chauffage pour liquide (lait ou chocolat)
7d. Mousse pour lait froid
Remarque: Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.

Préparation avant utilisation

¢ Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o \érifiez que L'appareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (voir

==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

e Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

e Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, lappareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Cela

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous

que l'appareil est bien ventilé

Mode d’emploi

L'appareil dispose de 5 fonctions de fonctionnement pour vous
aider a obtenir différents résultats de lait, de chocolat ou de thé
au lait. Il sera moussé ou chauffé en tournant simplement le
bouton sur la fonction souhaitée, conformément au tableau «
Combinaisons de fonctionnement » qui montre la sélection du
fouet et la température correspondante pour différentes fonc-
tions. La capacité maximale et minimale fait référence aux «
Principales parties du produit»

«DZO

Il est recommandé d'utiliser du lait froid, frais, complet ou se-
mi-écrémé avec une teneur élevée en protéines qui vient d'étre
prélevé au réfrigérateur, pour de meilleurs résultats. Le lait
a trop faible teneur en matiéres grasses ne convient pas a la
mousse. Le résultat du moussage variera en fonction des dif-
férents types de laits.

* Selon les combinaisons de fonctionnement, insérez le fouet
mousseux sur larbre au fond de la carafe.

Remarque : Assurez-vous que le fouet a mousse est solide-
ment fixé a Uarbre au fond de la carafe pour assurer un fonc-
tionnement correct et des résultats de mousse constants.

* Branchez l'appareil a une source d'alimentation adaptée.

* Versez la quantité requise de lait frais/chocolat* dans la ca-
rafe de lait et couvrez le couvercle, puis placez la carafe de
lait sur la base chauffante.

* Réglez le bouton de commande de fonction pour sélectionner
la fonction souhaitée. Le moussoir a lait démarre automa-
tiquement.

¢ Une fois terminé, le moussoir a lait s'arréte automatique-
ment et reste en mode veille.

 Retirez délicatement la carafe de lait de la plaque chauffante
et versez le lait hors de la carafe.

REMARQUES :

o | es températures et les durées peuvent varier en fonction de
la température initiale, du type et de la fonction du lait utilisé.

* Pour une mousse de lait optimale, utilisez toujours du lait
frais et froid (environ 2 a 8 °CJ.

e Chocolat* : [l est recommandé d'utiliser des grains de choco-
lat ou de la poudre de chocolat. Si des blocs de chocolat sont
utilisés, ils doivent étre coupés en petits morceaux.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION! Débranchez toujours lappareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

* N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

* Si l'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de l'appareil et entrainer
une situation dangereuse.

o L es résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

* Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou une
éponge légerement humidifié avec une solution de savon doux.

¢ Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

* Nettoyez lintérieur du récipient avec un détergent non abrasif
etrincez a l'eau claire.

* Ne jamais immerger l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

* N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d’éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-



lisez pas de laine d"acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d'essence
ou de solvants!

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
éviter les accidents graves.

 Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probléme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

 Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur 'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

¢ Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible
L'appareil ne Pas d'alimen- Vérifiez soigneusement
peut pas étre tation si l'appareil est branché
allumé a une prise électrigue
appropriée
Le lait ne Le lait est chaud, | 1. Utilisez le lait
mousse pas Moussé ou réfrigéré.
chauffé 2. Ne pas remousser le
lait déja chauffé.
Trop de lait Réduisez le volume de
lait dans la carafe.
Le lait ne convient | N'utilisez pas de lait
pas écrémé et a faible
teneur en matieres
grasses. Le lait entier a
une meilleure mousse
de lait et dure plus
longtemps.
Le laitne La carafe n'est Assurez-vous que la
chauffe pas pas bien assem- | carafe de lait est cor-
blée. rectement positionnée
sur la base chauffante.
Défaut de chauf- | Contactez le fournis-
fage et autre seur.
unité associée.

L'ensemble de | Le jeu de fouets 1. Arrétez l'opération
moustaches n'est pas placé et retirez le lait de la
n'est pas en correctement. carafe.
mouvement ou 2. Replacez le fouet
délogé Sortez e fouet mousseux et rem-
moussant pen- plissez le lait.
dant le travail. 3. Recommencez 3
fonctionner.
Les ingrédients Ajouter lentement les
ont été ajoutés ingrédients une fois que
trop rapidement. | le lait a déja commencé
a mousser.
Le fouet est Contactez le fournis-
casse. seur.
Bruit anor- Le jeu de fouets 1. Arrétez l'opération
mal lors de n'est pas placé et retirez le lait de la
[utilisation de correctement. carafe.
la fonction de 2. Replacez le fouet
moussage. mousseux et rem-
plissez le lait.
3. Recommencez &
fonctionner.
Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de U'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que U'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ot et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
————— Lors de la mise hors service de 'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
— responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L ===t tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.




ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

« Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

« |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

-A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua
corrente.
NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina € nella presa, 'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
* Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-
limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento
dell'apparecchiatura.

 Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

O =

 Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

* Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

 Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

 Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

* Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

 Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

o 'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

o L asciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

* AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili & molto
elevata durante l'uso. Toccare solo il pannello di control-
lo, le maniglie, linterruttore o la manopola della temperatura.
¢ Non utilizzare l'apparecchiatura senza carico per evitare il
surriscaldamento.
o ATTENZIONE! Spegnere SEMPRE la macchina e scollegare
l'alimentazione prima di toccare qualsiasi parte del motore.
 Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare rischi.

o ATTENZIONE! Non riempire il liquido al di sopra del livello
MAX o al di sotto del Livello MIN.

Uso previsto

* Questo apparecchio & destinato alluso domestico e in appli-
cazioni simili quali:

- aree cucina del personale in negozi, uffici e altri ambienti di
lavoro;

- case agricole;

- da clienti in hotel, motel e altri ambienti residenziali;

- ambiente tipo bed and breakfast.

* L'apparecchiatura € progettata per la schiumatura del latte,
per la produzione di cioccolata calda o té al latte. Qualsiasi
altro utilizzo puo causare danni all'apparecchiatura o lesioni
personali.

o |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per l'uso improprio
del dispositivo.



Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura & classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto
(Fig. 1 a pagina 3)
1. Coperchio della caraffa e guarnizione del coperchio
2. Caraffa per latte
2a. Livello massimo di riscaldamento (500 ml)
2b. Livello massimo per schiuma (300 ml)
2c. Livello minimo per riscaldamento e schiuma (150 ml)
3. Impugnatura caraffa
4. Fruscio magnetico a schiuma
4a. Disco di miscelazione
4b. Anello a molla
5. Base riscaldante
6. Alloggiamento
7. Manopola di controllo della funzione
7a. Schiuma di latte per cappuccino
7b. Schiuma di latte per latte latte
7c. Riscaldamento per liquidi (latte o cioccolato)
7d. Schiuma per latte freddo
Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Preparazione prima dell'uso

 Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con

tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-

giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,

non utilizzare il dispositivo.

Pulire gli accessori e lapparecchiatura prima dell' uso (vedere

==> Pulizia e manutenzione).

o Assicurarsiche l'apparecchiatura sia completamente asciutta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conservare la confezione se si intende conservare 'apparec-
chiatura in futuro.

* Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, lapparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio e

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

L'apparecchiatura dispone di 5 funzioni operative per fornire
diversi risultati di latte, cioccolato o te al latte. Sara schiumoso
o riscaldato semplicemente ruotando la manopola sulla fun-
zione desiderata, secondo la tabella “Combinazioni operati-
ve” che mostra la selezione del set di frusta e la temperatura
corrispondente per le diverse funzioni. La capacita massima e
minima si riferisce a “Parti principali del prodotto”.

Si consiglia di utilizzare latte freddo, fresco, pieno di grassi o
parzialmente scremato ad alto contenuto proteico appena pre-
levato dal frigorifero, per ottenere i migliori risultati. Il latte con
un contenuto di grassi troppo basso non é adatto alla schiuma.
ILrisultato della schiuma varia a seconda dei diversi tipi di latte.

e In base alle combinazioni operative, inserire la frusta di
schiuma sull'albero nella parte inferiore interna della caraffa.
Nota: Assicurarsi che la frusta spumante sia fissata salda-
mente all'albero nella parte inferiore interna della caraffa
per garantire il corretto funzionamento e risultati coerenti.

e Collegare l'apparecchiatura a un alimentatore adatto.

* Versare la quantita necessaria di latte fresco/cioccolato* nel-
la caraffa del latte e coprire il coperchio, quindi posizionare la
caraffa del latte sulla base riscaldante.

e Impostare la manopola di controllo Funzione per selezionare
la funzione desiderata. Il latte materno si awiera automati-
camente.

¢ Una volta terminato, il latte materno si fermera automatica-
mente e rimarra in modalita stand by.

e Estrarre con cautela la caraffa del latte dalla piastra riscal-
dante e versare il latte fuori dalla caraffa.

NOTE:

e Le temperature e i tempi possono variare a seconda della
temperatura iniziale e del tipo e della funzione del latte uti-
lizzato.

¢ Per una schiuma di latte ottimale, utilizzare sempre latte fre-
sco e freddo (circa 2-8 °C).

e Cioccolato*: Si consigliano fagioli di cioccolato o polvere di
cioccolato. Se si utilizzano blocchi di cioccolato, deve essere
tagliato in piccoli pezzi.

Pulizia e manutenzione

¢ ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dall'ali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se lapparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

¢ Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

« Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

e Pulire linterno del contenitore con un detergente non abrasi-
Vo e sciacquare con acqua pulita.

¢ Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti 0 appuntiti per la pulizia.
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Non utilizzare benzina o solventi!
¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

* Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

* Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

¢ Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seguente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Possibile causa Possibile soluzione
L"apparecchia- | Nessuna alimen- | Controllare attenta-
tura non puo tazione mente se l'apparec-
essere accesa chiatura é collegata
a una presa elettrica
adeguata
I latte non si Il latte & caldo, 1. Utilizzare il latte
schiude schiumoso o refrigerato.
riscaldato 2. Non schiumare
nuovamente il latte
gia riscaldato.
Troppo latte Ridurre il volume di
latte nella caraffa.
Il latte non e Non utilizzare latte
adatto magro e latte scremato.
Il latte intero ha una
schiuma di latte miglio-
re e dura piu a lungo.
I latte non si La caraffa non Assicurarsi che la
riscalda ¢ assemblata caraffa del latte sia po-
bene. sizionata correttamente
sulla base riscaldante.
Guasto al Contattare il fornitore.
riscaldamento
e ad altre unita
correlate.

IUset di fruste
spumeggianti
non & posizionato

Ilset di fruste a
schiuma non si
muove 0 non si

1. Interrompere l'ope-
razione e rimuovere il
latte dalla caraffa.

sposta correttamente. 2. Riposizionare il set
- di fruste e riempire
Estrarre il set di il latte.
fruste a schiuma | 3 Ricominciare a
durante il lavoro. funzionare.
Gliingredienti Aggiungere gli
sono stati ingredienti lentamente
aggiunti troppo dopo che il latte ha gia
velocemente. iniziato a schiumare.
La frusta é rotta. | Contattare il fornitore.
Rumore ano- ILset di fruste 1. Interrompere l'ope-

razione e rimuovere il
latte dalla caraffa.

malo durante il
funzionamento

spumeggianti
non & posizionato

della funzione correttamente. 2. Riposizionare il set
di frantuma- difruste e riempire
zione. il latte.
3. Ricominciare a
funzionare.
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se lapparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove € possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.
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Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriordri. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in siguranta, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nuncercati niciodata sa deschideti singur carcasa aparatului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l&sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zaril.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeména
copiilor.

* Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate impreuna cu aparatul sau re-
comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

 Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de inc3lzire (benzing, electri-
cd, aragaz cu carbune etc.).

 Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

* Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! P&strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
. PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIER-
BINTI! Temperatura suprafetelor accesibile este foar-
te ridicata in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul
de comandd, manerele, comutatorul sau selectorul de tem-
peratura.

e Nu utilizati aparatul fard sarcind pentru a preveni suprain-
calzirea.

¢ PRECAUTIE! Opriti INTOTDEAUNA masina si deconectati
sursa de alimentare Tnainte de a atinge orice piese ale mo-
torului.

o In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie Tnlocuit de producator, de agentul sau de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.

o ATENTIE! Nu umpleti cu lichid peste nivelul MAX sau sub
nivelul MIN.

Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii casnice si si-
milare, cum ar fi:

- zonele de bucatarie pentru personal din magazine, birouri si
alte medii de lucru;

- casele de ferme;

- de cétre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip
rezidential;

- mediu de tip pat si mic dejun.

e Aparatul este conceput pentru spumarea laptelui, prepararea
de ciocolata calda sau ceai cu lapte. Orice alta utilizare poate
duce la deteriorarea aparatului sau la vatdmare corporala.

« Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.
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Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 fmpaméantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
impamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului
(Fig. 1 de la pagina 3)
1. Capacul canii si garnitura capacului
2. Cana de lapte

2a. Nivel maxim pentru incalzire (500 ml)

2b. Nivel maxim pentru spumare (300 ml)

2c. Nivel minim pentru incalzire si spumare (150 ml)
3. Maner carafa
4. Whisk cu spumare magnetica

4a. Disc de amestecare

4b. Inel cu arc
5. Bazd deincalzire
6. Carcasa
7. Buton pentru controlul functiilor

7a. Spuma de lapte pentru cappuccino

7b. Spuma de lapte pentru latte

7c. Incalzire pentru lichid (lapte sau ciocolats)

7d. Spuma pentru lapte rece
Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

Pregatirea inainte de utilizare

. Tndepértap toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati dacd dispozitivul este Tn stare bund si cu toate ac-
cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugdm sa contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu uti-
lizati dispozitivul.

« Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Cur3tare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioard.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

Aparatul are 5 functii de functionare pentru a ajuta la obtine-
rea unor rezultate diferite de lapte, ciocolata sau ceai din lapte.
Acesta va fi spumat sau incalzit prin simpla rotire a butonului la
functia dorita, conform tabelului .Combinatii de operare”, care
indica selectarea setului de tel si temperatura corespunzatoare
pentru diferite functii. Capacitatea maxima si minima se refera
la .Principalele componente ale produsului”.
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Este recomandat pentru utilizarea laptelui rece, proaspat, bo-
gat in grasimi sau semidegresat cu continut ridicat de prote-
ine, care tocmai a fost luat din frigider, pentru cele mai bune
rezultate. Laptele cu continut prea scazut de grasimi nu este
adecvat pentru spumare. Rezultatul spumarii va varia in functie
de diferitele tipuri de lapte.

o In conformitate cu combinatiile de operare, introduceti telul

spumant pe ax, n partea de jos interioara a canii.
Nota: Asigurati-va ca telul pentru spumare este bine ata-
sat de ax in partea de jos interioara a canii pentru a asigu-
ra functionarea corespunzatoare si rezultate consistente la
spumare.

¢ Conectati aparatul la o sursa de alimentare adecvata.

* Turnati cantitatea necesara de lapte proaspat/ciocolatd* in
cana pentru lapte si acoperiti capacul, apoi puneti cana pen-
tru lapte pe baza de incélzire.

o Setati butonul pentru controlul functiilor pentru a selecta
functia dorita. Fratele de lapte va porni automat.

 Dupa ce ati terminat, spuma de lapte se va opri automat si va
ramane in modul de asteptare.

 Scoateti cu grija cana pentru lapte de pe placa de incalzire si
turnati laptele din cana.

NOTE:

e Temperaturile si duratele pot varia in functie de temperatura
initiala si tipul si functia laptelui utilizat.

e Pentru o spumd de lapte optima, utilizati intotdeauna lapte
proaspat, rece (aproximativ 2-8°C).

e Ciocolatd*: Se recomanda boabele de ciocolata sau pudra de
ciocolata. Daca se utilizeaza blocuri de ciocolatd, acestea tre-
buie taiate Tn bucati mici.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-L inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu utilizati jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

* Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

e Curéatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

* Din motive de igiend, aparatul trebuie curdtat nainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

o Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apa curata.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

* Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curdtare. Nu utilizati benzind sau solventi!



« Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spélat vase.

Tntre;inere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problemd, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

 Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

* Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-11n partea de jos.

Depanare

Dacad aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru a gasi solutia. Dacd in continuare nu puteti
rezolva problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul
de servicii.

Probleme Cauza posibila Solutie posibila
Aparatul nu Nu existd ali- Verificati cu atentie
poate fi pornit mentare dacd aparatul este

conectat la o priza
electrica adecvatd

Laptele nu Laptele este 1. Utilizati laptele
spumeaza cald, spumat sau refrigerat.
incalzit 2. Nu spumati laptele
deja incalzit.
Prea mult lapte Reduceti volumul de
lapte din cana.
Laptele nu este Nu utilizati lapte cu
adecvat continut redus de gra-
simi si lapte degresat.
Laptele integral are o
spuma de lapte mai
bund si dureaza mai
mult.
Laptele nu Cana nu este bine | Asigurati-va ca reci-
incalzeste asamblata. pientul de lapte este

pozitionat corect pe
baza de incalzire.

Incalzire i alte
defectiuni asocia-
te unitatii.

Contactati furnizorul.

Setul de tel Setul de tel 1. Opriti functionarea si
spumant nuse | pentru spumare scoateti laptele din
misca sau nu nu este amplasat cana.

este dislocat corect. 2. Puneti la loc setul de

tel pentru spumare si
reumpleti cu lapte.

3. Incepeti din nou sa
operati.

Scoateti setul de
teluri pentru spu-
mare in timpul
lucrului.

Ingredientele au
fost addugate
prea rapid.

Addugati incet
ingredientele dupa ce
laptele aTnceput deja
53 spumeze.

Telul este rupt. Contactati furnizorul.

Zgomot Setul de tel 1. Opriti functionarea si
anormal cand pentru spumare scoateti laptele din
se utilizeaza nu este amplasat cana.
functia de corect. 2. Puneti la loc setul de
frothering. tel pentru spumare si
reumpleti cu lapte.
3. Incepeti din nou sa
operati.
Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fard preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
E Tn schimb, este responsabilitatea dvs. sa eliminati
— deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti lasa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asumad responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.




EAAHNIKA

Ayannté neAamn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guskeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooEKTIKA auTo TO EyXELPidLo XpnoTn, divovtag dLaire-
PN NpoCoXN GTOUG KAVOVIOHOUG ao@aAeiag nou Neplypagpovrat
napakatw, npv and TNV Np@TN £yKATAGTAGN KAt Xphon auTig
TNG GUOKEUNG,.

0dnyieg aopaleiag

* XpnoluonoLelTe TN GUOKEUR POVO yla Tov NPoBAENOUEVO OKO-

no yila Tov onolo oXedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV

EYXELPIDL0.

0 kaTaokeuaoTng Gev PEpeL eUBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NpPo-

KAnBnkav ano eopalyévn Aettoupyia kat akataMnn xpron.

. KINAYNOZ! KINAYNOL HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XEIPNOETE Va EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN WovoL 0ag. Mnv

epBanTizete T NAEKTPIKG PEPN TNG GUOKEUNG O€ VEpO N AMa

Uypa. Mnv kpatdTe MOTE TN CUCKEUN KATW AMO TPEXOUPEVO VEPOD.

MH XPHZIMOMOIEITE NOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZITEI

ZHMIA! EXéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPIKEC OUVOEDELG KaL TO Ka-

AWOLO YLa TUXOV ZNULEG. Xe NEPINTWON ZNPLAG, aNooUVOETTE TN

OUCKEUN ano Tnv napoxn peupatoc. ONolecdANOTE EMOKEUEG

NPENEL va npayparonotouvtat hovo ano npopnBeutn n e€edt-

KEUWPEVO ATOWO YL TNV ano@uyn KvdUvou h Tpaupatiopou.

MPOEIAOMOIHEH! Kard tnv TonoBemnon Tng 6UGKeUNG, Opouo-

AoynaTe To KaA@ALo pEUPATOC e aopaleLa, av eivat anapairn-

T0, Y10 VO aNo@UYETE TUXOV aKoUOLo TpaBNyua, Znutd, enagn e

TV entpaveta Béppavonc i Kivduvo napanarnpaToc.

MPOEIAONOIHZH! Epooov 1o @i eival otnv npiza, n ouokeun

elval ouvdedep€vn oTnNV NapPOXn PEUPATOC.

MPOEIAONOIHZIH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun

npwv anoé Tnv anoouvdeon anoé Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-

pLOPO, TN ouVTAPNON A TNV anoBnkeuan.

YUVOEETE TN CUOKEUN HOVO O€ NPiZa e TNV TAON KaL T oUxvoTn-

T0 MOU QVAQEPOVTAL TNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.

Mnv ayyizeTe 10 QIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeyuéva n

uypa xepla.

AWaTnPELTE TN GUGKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG GUVOETELG pa-

KpLG ano vepo kat aMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,

apalpécTe aPEOWE TIC OUVOETELG TpoPodoaiag. Mn xpnotuo-

noleite TN OUOKeUN pEXpLVa eAeyxBel and nioTonotnpévo Texvi-

KO. H pn mhpnon autav Twv 0dnylov Ba npokakeéoel KvdUvoug

anetAnTikoUg yLa Tn Zwn.

YuvdeoTe To TPOPOOOTIKO OE pla eUkoha npooBaoiun npiza,

()0TE VO UNOPELTE VA AMNOCUVOETETE TN GUOKEUN QUECWG O€ Me-

piNTwON EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 011 T0 KAAWOLO OEV EPXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA

N Z€0T@ avTIKelpEva Kat QUAGETE To UaKPELE ano avolxTh QwTLA.

Mnv tpaBare noté 1o kahwdLo PEUPATOG yLa va TO ANOCUVOEDETE

anoé Tnv npiza, aA\a va TpaBate navia 10 QLG.

Mnv pETAQEPETE MOTE TN OUGKEUN MO TO KAAWOLO TNG.

Mnv npoonaBroete noté va avoifete povol oag To nepiBAnya

TNG OUOKEUNG.

Mnv elodyete avtikeipeva oto nepiBAnpa NG OUOKEUAG.

Mnv apnveTe NOTE TN UOKEUN Xwpig eniBAeyn Kata Tn dLapkeLa

NG XPNONG.

0 Xelplopog TNG GUGKEUNG AUTAG MPENEL va ylveTal ano eknat-

OEUPEVO NPOOWMLKO OTNV KOUZiva TOU £0TLATOPLOU, OE KaVTiveg

o€ pnap K.An.

* H ouoKeun auth dev Npénet va xpnotuonoleiral ano aropa pe
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UELWHEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N NVEUNATIKEG LKavoTN-

TEC N ATOpa e EMELYN PNELPLAC KAL YVDONG.

H ouokeun auth dev npénel oe kapia nepinTwon va xpnotpo-

noteirat ano nawdia.

AlaTNPEITE TN CUOKEUN KaL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HOKPLA

anoé natdid.

Mn xpnolponoleite noté e€aptnuata n NpoobeTeq OUOKEUES

€KTOG ANO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTRVTAL

ano Tov KaTaoKEUaoTn. AlaQopeTikd, pnopet va undpget Kivdu-

VOG Yl TNV 0OQAAELD TOU XPNOTN Kal va npokAnBel znpta otn

OUCKEUN. XPNOLUOMOLELTE POVO yWNola €€aPTAPATA Kal NapeA-

KOpEva.

Mn XpnolponoLeiTe QUTA TN OUOKEUA e EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-

nTN N 0UoTNHA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire TN ouokeun Ndvw oe BepuavTiko avrikeipevo

[Bevzvokivnto, nAeKTpLKO, KAPBOUVO K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O€ AetToupyia.

Mnv TonoBeteite aviikelpeva enavw oTn GUOKEUN.

Mn XpNOLWOMOLELTE TN CUCKEUN KOVTA O YUUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG N eUAeKTa UNKG. Na xelpigeaTe nGvia TN OUOKEUN O€

optzovTia, otaBepn, kabapn, avBekTikh oTn BepuoTNTa KaL OTE-

YVh enLgavela.

* H ouokeun dev elvat KATAMNAN yLa ykaTaoTaon oe Xwpo Onou
pnopet va xpnotonotnBel nidakag vepou.

o Apnate xwpo Touraxtotov 20 cm yUpw and T oUCKEUN yia e€a-
€PLOKO KATA TN XPNON.

* NTPOEIAOMNOIHZIH! Alatnpeire 0Aa Ta avoiypata e€aeptopol oTn
ouokeun eheUBepa and eunodia.

Ewdikég odnyieg aopaleiag

o MPOZOXH! KINAYNOZ ETKAYMATON! 6EPMEL ENI-
OANEIEZ! H Beppokpaaia Twv npooBactwyv entpavet-
@v elvat NoAU uywnAn kata T xpnaon. Ayyi€re povo Tov
nivaka ehéyxou, T¢ AaBEg, To dlakonTn f To GLakoNTN
Beppokpaotac.

* Mn BéTeTe Tn oUOKeUN oe AetToupyla xwplg goptio yia TNV ano-
@Quyn unepBepuavong.

¢ NTIPOZOXH! Anevepyonoteire MANTOTE To pnxdvnya kat ano-
OUVOEETE TO TPOPODOTIKO MLV ayyiEeTe onotadnnote e€aptnua-
T4 TOU KLVNTAPA.

o Edv 10 Kah@dlo Tpogodoaoiac €xel unooTel Znpld, npenet va
avTikaraotaBel ano Tov KaTaokeuaoTn, Tov aviLnpoowno aépBig
TOU KATAOKEUAOTA M ano aToua e Napopold npooovid, MoTe va
anopeuxBet Tuxov kivouvog.

o NTIPOZOXH! Mnv yepizete To uypo navw ano tn MEFIZTH otaBun
N Katw ano tn o1aBpn MIN.

MpoBAendyevn xpnon

* AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL YO OLKIAKN XPAGN KAl NAPOHOLEG
€(QAPHOYEG, ONWC:

- XWPOUG Kouzivag NpoownikoU 0€ KATaoTnpara, ypageia Kat
aMa epyaotakd neptBalovra,

- QYPOTLKEG KATOLKIEG,

- ano neAareg oe Eevodoxela, HOTEA kat GAAa neptBahovia Ka-
TOLKLY,

- neptBaihov TUNoU kpeBaTtioU Kat Npwvou.

* H ouokeun éxel 0xedlaoTel yla Tnv napackeun agpoyakou, v
NapacKeun ZeoTAG 0OKOAGTAC n ToayloU yaAaktog. Onotadn-
note GMN xpnon pnopet va Npokah€éoel ZnpLd oTn OUCKEUN N
TPAUKATLONO.

* H Aetroupyla Tng ouokeung yla onotovdnnote aMo okono Ba



npenet va Bewpeirat eopalyévn xphon Tng cuokeunc. O xpn-
otng Ba eivat anok\etoTikd uneuBuvog yia Tnv akat@AAnAn xpn-
0N TNG CUCKEUNG.

Eykataotacn yeiwong

Auth n ouokeun exeL TaEwopunBel wg katnyoplag npoataaiag | kat
npenet va ouvoeBel oe npooTateuTikn yeiwon. H yelwon pelvet
Tov Kivduvo nAektponAn§lag napéxoviag éva KaA@oLo dlapuyng
Y10 TO NAEKTPLKO peUpa.

Auth n ouokeun olaBetel kahwdlo peUpatog pe Buoua yelwang n
NAEKTPLKEC OUVOEDELC HE KaA®OL0 yelwonc. Ot ouvdETELC NpENEL
va €lval 0WOTA EYKATEOTNPEVEG KAl YELWPEVEG.

K0pta yépn Tou npoiovrog
(Ew. 1 oTn o€Aida 3)
1. Kanakt kavarag Kat oTeyavonoLnTikd Kanakiou
2. Kavara yaAakrog
2a. Méy. eninedo Béppavang (500ml)
2B. Meyaro eninedo yla appo (300ml)
2y. EAax. eninedo Bépuavong kat agpiopoy (150ml)
3. AaBn kavarag
4. MayvnTiko xTunnthpt
4a. Alokog avapelgng
4B. Avol€1aTikog 0aKTUALOG
5. Beppavrikn Baon
6. MepiBAnya
7. AakonTng eAéyxou Aettoupylag
7a. Appog yaakTog yia Cappuccino
78. Appog yahakToc yia Latte
7y. Béppavon yua uypo [yaka n cokoara)
76. Appoc yla kpuo yaka
Mapatnpnon: To neptexopevo autou Tou eyxelpldiou LoXUEL yia
Oha Ta oTolxela mou ava@epovral, ekTOG Qv opizetal dlapope-
TIKG. H ep@avion pnopel va dlagépeL anod Tig ELKOVEG MoU el-
@avizovrat.

MpoeTowpacia npwv anéd Tn xpAon

* ApatpeaTe OAN TNV NPOOTATEUTIKN OUOKEUAOL Kal TO MepLru-
Aypa.

o EAéyETe OTL N ouokeun elval oe KAAR KaTaoTaon Kat e OAa Ta
napehkopeva. Xe neplnTwon aTehouc M KATEGTPAPEVNC NAPA-
900NG, ENKOWWVACTE AUECWG PE TOV NpounBeuTn. Ze auTh TNV
nepinTwon, YN XpnolUomnoLeiTe TN GUOKEUN.

* KaBapiote 10 €€apthpata kat Tn oUCKEUN NP ano Tn xpnon
[BX. ==> KaBaptapog kat auvrnpnan).

* BeBatwBeire 611 n cuokeun elvat eviehmg oTeyvn.

* TonoBeTnoTe Tn OUCKEUN O€ 0pLzovTLa, aTaBepn Kat avBeKTIKN
otn BepuodTnTa eNLpAvela, n onoia eivat aOPAANG yia NITOIAEG
vepou.

o QuAa€Te TN ouoKeuaola €av OKOMEUETE va anoBnkeloeTe T
OUOKEUN 006 0TO PEMNOV.

* QUAGETE TO eyxelpidlo XpAoNG yla HEMOVTIKN avapopa.

IHMEIOZH! Adyw unoAelppatwy ano Ty KaTaokeun, N 0UOKEUN

pnopel va eKNEPYEL ENAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV MPATWY

Aywv xpnogwv. Auto €ivat PUOLOAOYLKO Kal Bev UMODEIKVUEL Ka-

véva eAdTTwpa f Kivduvo. BeBawwBeite o011 n ouokeun aepizetat

KaAd.

00nyieg Aetroupyiag

H ouokeun dwaBérel 5 Aettoupyieg nou BonBolv otnv napoxn
OLOPOPETIK®Y AMOTEAEOPATWY YAAAKTOG, 0OKOAGTAC A T0ayLOU
yaAakToc. Ba yivel appog n BEppavan oTpEpoviag aniag Tov dla-
KonTn otnv entBupnTA Aettoupyla, oUWV pE Tov Nivaka «Zuv-
duaapoi Aetroupyiag» nou deixvel Tnv enthoyn oeT avadeuTnpa
Kat Tnv avtioTowxn Beppokpacta yia dlapopeTikeG Aetroupyieg. H
PEYLOTN KaL EAGXLOTN XWPNTIKOTNTA ava@épeTal ota «Kupia pépn
TOU NPOLOVTOG».

LuvLaTaTat n xpnan KpUou, PPEaKoU, MANPOUG Alnapmv A nptano-
BouTupwpévou YAAGKTOG PE UPNANR NEPLEKTIKOTNTA OE NPWTEIVEG
nou poAig Bynke anod To yuyelo, yla kaAuTepa anotehéopara. To
yaAa pe NoAU xagnAn NePLEKTIKOTNTA o€ Atnapd dev eivat KataA-
Anho yla appd. To anotéheopa Tng dnploupyiag a@pol notkiMet
avaloya He Toug OLaQoPETIKOUG TUNOUG YAAaKTOC.

* JUPQWVa HPE TOUG OUVOUAOHOUG AetToupylag, €loayayete Tov

avadeuTnpa appoU aTov AEova 0To E0WTEPLKO KATW HEPOG TNG
Kavarag.
Inpeiwon: BeBawwBeire 01 0 avadeutnpag appol éxeL npo-
oapTnBei KaAd oTov GEova 0TO EGWTEPLKO KATW PEPOG TNG Ka-
VaTag yia va 0laopaAloeTe TN 0woTh AetToupyla Kat Ta oTaBepa
anoteAéopata applopou.

e JUVOEQTE TN OUOKEUN 0€ KAaTAMNAN napoxn pelpaTog.

e Pi€re Tnv anatroupevn noooTNTa PPEGKOU YGAAKTOG/00KOAA-
T0G* OTNV KAVATa YAAGKTOG Kat KAAUYTE TO KAMAKL Kat, oTn ou-
VEXeLd, TonoBeTROTE TNV KavaTa yaAaktog otn Baon Beppavong.

¢ PuBuiote To olakonTn Aetroupyiag yla va enhé€ete Tnv entbu-
untn Aetroupyla. H appoyahiépa Ba Eexwvnoel autopara.

o Mo Teletwoete, n appoyahiépa Ba oTapaTnoeL autopaTa Kat
Ba napapeivel oe kATAOTAON AVAHOVAG.

¢ AQaLp€aTE NPOOEKTLKA TNV KAVATA YGAGKTOG and Tnv NAaka Bep-
pavong kat pi€re 1o yaha ano tnv kavara.

IHMEIQZEIL:

¢ O Beppokpacteg Kat oL xpovol evOEXeTaL va dLapépouv avaoya
e Tnv apxikn Beppokpactia, Tov TUMo Kat Tn Aetroupyia Tou ya-
AQKTOG Nou xpnotponoleirat.

e [la BeAToTo appdyaha, xpnolgonoleite NAvIa PPECKO, KPUO
yaha (nepinou 2-8oC).

o JokoAaTa* : ZuvIOT@VTAL KOKKOL GOKOAATAC N 0KOVN 0OKOAATAG.
Edav xpnotonotoUvrat NAGkeg cokoAdtag, NpéneL va konouv oe
ULKPA KOpPATLO.

KaBaplopog kat guvrnpnon

¢ [IPOZOXH! AnoouvdéeTe navria Tn GUCKEUR anod Tnv Napoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXETE Nplv ano Tnv anoBnkeuaon, Tov kabapt-
opb Kat Tn ouvtnENoN.

¢ Mn xpnotuonoleire nidaka vepoU n atpokaBaptoTh yla Tov Ka-
Baplopd Kat pnv NIEZETE TN OUCKEUN KATw ano 1o vepd, kaBag
Ta e€aprnpata Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBet nAekTpo-
nAn€ia.

e E4v n ouokeun Oev OlaTnpeiral oe kAN kataotaon kaBaplotn-
T0G, QUTO Unopel va eNnpedcet apvnTika tn dtdpketa zwng 0 Tng
OUOKEUNG Kal va 0dnynoeL o€ entkivouvn kataotaon.

* Ta unoeippata Tpo@ipwy npénet va kaBapizovral TakTika Kat
va apatpouvtat ano Tn ouokeun. Eav n cuokeun dev kaBaptotel
0woTd, Ba pelwbel n OlapKela Zwng TNG Kat prnopet va npokAn-

el enwkivouvn karaotaon kata Tn xpnon.




KaBapiopog

* KaBaplate Tnv kpUa e€wTepLKN eNLAveld pe Eva navi n opouy-
yapL eEAaPP®C VOTLOPEVO pE NMLO OLAAUKA 0anouvLoU.

e [la Adyoug UyLEWNG, n ouokeun npénet va kabapizeTat npw Kat
YeTa TN Xphon.

* Ano@uyeTe TNV €Na@n Tou vepoU P Ta NAEKTPLKA e€apThpaTa

* KaBaplote 10 eowTeptkd Tou Ooxelou HeE €va pn anogeoTiko
anoppunavTiko Kat EenAuvete pe kaBapd vepo.

e [loté€ pn BuBizeTe T cuokeun oe vepd 1 GAAa uypd.

* Mn xpnotponoleite noté oxupd KaBaploTikd, AeLavTika opouy-
yapla h kaBaploTika nou nepléxouv xAwpto. Mn xpnaotponoteite
aToaAOoUpHa, HETAAKG epyakeia n alxpynpd avrikeipeva yla
Tov kaBaplopo. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dlaluTec!

o Kavéva e€apTnpa Oev elvat ao@aiég yta NAUOLUo aTo NAUVTAPLO
naTov.

Zuvthpnon

o EAEyxeTe TAKTIKG TN AELTOUPYLO TNG OUGKEUAG yLa TNV anoguyn
00Bapav aTuxnpaTey.

 Eav dlaniotmoete 011 N ouokeun Oev Aetoupyel owaTa N OTL
unapxel NpOBANKA, OTAUATAGTE va TN XPNOLUOMOLELTE, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl ENKOWWVACTE [IE TOV NpopunBeuTn.

* Oheg oL epyacieg ouvinpnaong, eyKardoTaong Kat EMOKEUAG
npENELvVa npayparonolovvial ano eEELOIKEUPEVOUG Kat EE0UDL-
000TNPEVOUG TEXVLKOUG N VA OUVLOTGVTAL ANb TOV KATAOKEUAOTA.

MeTtagpopd kat anoBrkeuan

¢ Mpw ané tnv anoBnkeuon, va BeBatwveaTe NAvTa 6TL N CUOKEUN
éxel anoouvdeBel ano Tnv Napoxh PeUPATOG Kal EXEL KPUWOEL
EVIEAQC.

* AnoBnkeUoTe Tn cuokeun og OpooePo, kKaBapod Kal oTEYVO XMPO.

e Mnv TonoBeteire noté Bapla avrikelueva enavw oTn OUOKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBel znptd oe autnv.

e Mnv peTakivelte Tn oUOKeUN eve BpiokeTal oe Aettoupyla. Ano-
OUVOEDTE TN GUOKEUN anod TNV Napoxn peluaTog KaTa tn peTaki-
VNON Kal KPAaTAGTE TNV 0TO KATW PEPOG.

AvrigeT@nion npoBAnpaTWV

Av n ouokeun dev Aettoupyel owaTd, eAEyETE Tov NapakaTw nivaka
yta 1o dtdAupa. Eav eGakohouBeite va pnv pnopeire va enthuoete
10 NPOBANpa, ENkoWwVNOTE pe Tov NpopnBeutn/napoxo unnpe-
OLV.

MpoBAnpara MBavn atra MBavn Auon

H ouokeun
Ogv pnopet va
evepyonotnBet

EAéyEre npooekTiKa eQv
N OUOKEUN elvat ouvoe-
Ogpévn o€ KataAnAN
npiza

Kapia axug

To yaha oev
appiget

To yaha eivat 1. Xpnawgonotnare 10
2€0T10, appaTo N KATEWUYPEVO YaAa.
Z€0TO 2. Mnv avakateUeTe 10
ndn Beppavopevo
yaha.

Melqore TNV noooTnTa
TOU YaAaKTOG 0TV
Kavara.

Mapa noAu yaAa

To yaha dev eivat
KataMnho

Mn xpnotponoteite yaAa
pe xapnAd Ainapd kat
anoBouTUPWHEVO YaAa.
To nAnpec yaha éxet
KaAUTEPO aPpoyaAa Kat
Olapkel neploooTepo.
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H kavara dev éxet | BeBawwbBelre otin
ouvappoloynBet KaVATa YAAGKTOG EXEL
Kahd. TonoBetnBet owara otn
Baon B¢puavon.

To yaAa dev
Bepuaiverat

BAaBn Béppavong
Kat GANG oXeTt-
KNG povadac.

Enwowwvhore pe Tov
npopnBeutn.

To oeravadeu- | Tooeravadeutnpa | 1. Ztapathote Tn Aet-

TAPa a@pLOpoU | a@pLopou dev ToUpyla Kat apatpéate
dev Kivelrat n éxet TonoBetnBet 70 YaGAa ano v
eV €XeL pETATO- | owaTa. Kavara.

niotet - 2. EnavaronoBetnote
Agaipéote To XTu- T0 OET QVaOEUTAPT
nnTNPLApLopoy appou Kat Eavayepi-
nou exet pubporel OTE T0 YaAQ.
Karamn 5{0PKELU 3. Tekwnote Eava
N epyaotac. \etroupyta.
Ta ouoTaTika MpooBéore Ta ouoTaTKa
npooTéBnkav NoAU | apya agouU To yaAa éxel
ypnyopa. non apxioet va agpizeL.
0 avadeuthpag Enwowwvhore pe Tov
EXeL ONAoeL. npopnBeutn.
Mn puot- To oetavadeutnpa | 1. Ztapathote Tn Aet-
0hoykOg appLopoU Oev Toupyla Kat apatpéate
B0opuBog kata éxet TonoBenBet 70 yaAa ano tnv
n Aetroupyia owarta. Kavara.
G Aetroupyiag 2. EnavatonoBetnare
applopou. 70 OET AVAOEUTAPA
appoU Kat §avayepi-
0OTE T0 YaAQ.
3. Texwnote Eava
\etroupyta.
EyyUnon

KaBe eAdTrwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
Kal NapouUsLazZETaL EVTOG €VOG ETOUG META TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTalL pe dwpeav ENOKEUN N avTikardoTtaon, Ue Tnv npotnoBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatonotnBel kat cuvtnpnBel cupewva Pe
TIG 00NYIEC KAl Oev €XEL UNOOTEL OMOLAGNAMOTE KATAXPNON A KAKN
xpnon. Ta vopiua dikalwpara oag dev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKeun KAAUNTETAL ano eyyunon, OnAwaTe nou Kat noTe ayopdoTn-
KE Kal aupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodei€n).
LUp@Qva e TNV MOMTIKNA G YL TN OUVEXN avanTuén npotoviwy,
dlatnpoupe 1o dkaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypapég npoio-
VWY, 0UOKEUAaOiac Kat Tekunplwonc xwplg npoetdonoinon.

Anoppwyn Kat neptBaiiov

————— Kara 1ov naponAwpo TG OUKEUNG, TO Npotov dev
npeneL va anoppintetal pagt pe GAAD OLKLOKA
anoppippata. Avt” autoU, eivat 0wn oag eubuvn va
anopplyete Tov andBAnto e€onAopod oag napadi-
dovrag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H
un TAPNON auTou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel oUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KaVOVIapoUG yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H Ee-
XwPLOTA oUMOYN Kat avakUkAwaon Tou axpnatou e€onALapoU oag
Kara tn oTypn Tng anoppuyng 8a BonBhoel otn dlathpnaon Twv
(QUOLKQV Nopwv Kal Ba Olaopalioet 6TL avakuKAWVETaL pe TpOMO
nou npoatarevel TV avBpanwn uyeia kat To neptBaAlov.

[ta neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA WE TO MOU pnopeire va
anoBéoeTe Ta anoppigpata yla avakUkAwon, eNKOWWVAOTE [E
TNV TOMKN €Talpeta ouMoyng anopptupatwy. Ot KATAOKEUAOTEG
Kat oL eloaywyeic dev avahapBavouv euBuvn yla Tnv avakUkAwaon,



TNV ene€epyacia kal v olkohoylkn anoppwyn, eite aneuBeiac
elte p€ow vog ONPOGLOU OUCTANATOG.

LEPBIZ EANAAOL:
Tnk.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na niZze navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva ostecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

 Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

« Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

o Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.

 Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

* Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti ku¢iste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

» Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

e Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

* Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

 Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

 Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. UPOZORENJE! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUCE
POVRSINE! Temperatura dostupnih povréina vrlo je
visoka tijekom uporabe. Dodirnite samo upravljacku
plocu, rucke, prekidac ili kotaci¢ temperature.
e Ne rukujte uredajem bez opterecenja kako biste sprijecili
pregrijavanje.
¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite stroj i iskopCajte napajanje
prije dodirivanja bilo kakvih dijelova motora.
¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, ovlasteni serviser ili osobe sli¢nih kvalifikacija kako
bi se izbjegla opasnost.
o PAZNJA! Nemojte puniti tekuéinu iznad razine MAX ili ispod
razine MIN.

Namjena

e Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u kucanstvu i za slicne
namjene kao Sto su:

- ¢ajne kuhinje koje upotrebljavaju zaposleni u prodavaonica-
ma, uredima i drugim radnim prostorima;

- poljoprivredne kuce;

- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim okruzenji-
ma boravista;

- okruzenje kreveta i dorucka.

e Uredaj je namijenjen za pjenu od mlijeka, za pripremu vruce
cokolade ili ¢aja od mlijeka. Svaka druga uporaba moze dove-
sti do oStecenja uredaja ili osobnih ozljeda.

* Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
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mljenje ili elektricnim prikljuccima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda
(Slika 1 na stranici 3)
1. Poklopac i brtva poklopca
2. Mlijeko Jug
2a. Maksimalna razina za grijanje (500 ml)
2b. Maksimalna razina za pjenu (300 ml)
2c. Minimalna razina za grijanje i pravijenje pjene (150 ml)
3. Rucka za Jug
4. Magnetska truba
4a. Disk za mijesanje
4b. Opruzni prsten
5. Baza za grijanje
6. Kuciste
7. Regulator funkcije
7a. Mlijecna pjena za Cappuccino
7b. Mlijecna pjena za latte
7c. Grijanje za teku¢inu (mlijeko ili ¢okolada)
7d. Pjena za hladno mlijeko
Napomena: Ako nije drugacije navedeno, sadrzaj ovog priruc-
nika se primjenjuje na sve navedene stavke. lzgled se moze
razlikovati od prikazanih slika

Priprema prije uporabe

e Uklonite svu ambalazu i omot.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Prije uporabe ocistite pribor i uredaj (Pogledajte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

¢ Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalaZu ako namjeravate i ubuduce spremati ure-
daj.

e Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moZe ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

Uredaj ima 5 radnih funkcija koje pomaZu u dobivanju razlicitih
rezultata za mlijeko, ¢okoladu ili mlijecni ¢aj. Bit e pjene ili
zagrijavana jednostavnim okretanjem gumba do Zeljene funk-
cije, u skladu s tablicom "Radne kombinacije” koja prikazuje
postavljeni odabir za mijesalicu i odgovarajucu temperaturu za
razlicite funkcije. Maksimalni i minimalni kapacitet odnosi se
na “Glavni dijelovi proizvoda”.

Preporucuje se upotreba hladnog, svjezeg, punomasnog ili po-
luobratkanog mlijeka s visokim sadrzajem bjelancevina koje su
izvadene iz hladnjaka za najbolje rezultate. Mlijeko s preniskim
sadrzajem masti nije prikladno za pjenu. Rezultat pjenjenja ra-
zlikovat Ce se ovisno o vrsti mlijeka.

e U skladu s operativnim kombinacijama, umetnite bi¢ pjene na
osovinu na unutarnjem dnu vrca.

O -

Napomena: Pobrinite se da je bi¢ od pjene sigurno pricvr-
$cen za osovinu na unutarnjem dnu vréa kako biste osigurali
pravilan rad i dosljedne rezultate pjene.

o Prikljucite uredaj na odgovarajuce napajanje.

* Ulijte potrebnu koli¢inu svjezeg mlijeka/kolata* u vr¢ za mli-
jeko i pokrijte poklopac, a zatim stavite vr¢ za mlijeko na bazu
za grijanje.

o Postavite podesivac funkcija za odabir Zeljene funkcije. Mlije-
ko ¢e se automatski pokrenuti.

o Nakon zavréetka, brada za mlijeko ¢e se automatski zausta-
viti i ostati u stanju mirovanja.

¢ Pazljivo izvadite vr¢ za mlijeko s ploce za zagrijavanje i izlijte
mlijeko iz vrca.

NAPOMENA:

* Temperature i vremena mogu varirati ovisno o pocetnoj tem-
peraturi i vrsti i funkciji mlijeka koje se koristi.

® Za optimalnu mlijecnu pjenu uvijek koristite svjeze, hladno
mlijeko (oko 2-80C).

« Cokolada*: Preporucuje se ¢okoladni prah ili grah od ¢oko-
lade. Ako se koriste ¢okoladni blokovi, moraju se izrezati na
male komadice.

Ciscenje i odrzavanje

« PAZNJA! Prije pohrane, ¢iscenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopcajte iz elektricne mreze i ohladite.

* Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za Ciscenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smociti i moZe dodi
do elektricnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanjit ¢e njegov vijek trajanja
i moZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

Ciscenje

¢ Rashladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom na-
vlaZzenom otopinom blagog sapuna.

* |z higijenskih razloga uredaj je potrebno odistiti prije i poslije
upotrebe.

* Izbjegavajte kontakt vode s elektri¢nim komponentama.

o Ocistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdZzentom
i isperite Cistom vodom.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

 Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢iscenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za Cisc¢enje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati celi¢nu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za Cisc¢enje. Nemojte koristiti benzin i otapala!

* Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

* Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

 Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.



Prijevoz i skladiStenje

o Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

o Uredaj Cuvajte na hladnom, cistom i suhom mjestu.

* Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli oStetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drZite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjeSe-
nje. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se dobavlja-
¢u/ pruzatelju usluga.

Problemi Mogudi uzrok Moguce rjesenje

Uredaj se ne Nema napajanja Pazljivo provjerite je

moze ukljuciti li uredaj spojen na
odgovarajucu elektricnu
uticnicu
Mlijeko se ne Mlijeko je toplo, 1. Koristite rashladeno
pjeni pjenasto ili za- mlijeko.
grijano 2. Nemojte ponovno za-
marati ve¢ zagrijano
mlijeko.
Previse mlijeka Smanijite koli¢inu
mlijeka u posudi.
Mlijeko nije Nemojte koristiti mli-
prikladno jeko s niskim udjelom
masnoca i obrano
mlijeko. Cijelo mlijeko
ima bolju mlijecnu
pjenu i traje dulje.
Mlijeko se ne Vr¢ nije dobro Provjerite je li vr¢
zagrijava sastavljen. za mlijeko pravilno
postavljen na bazu za
grijanje.
Grijanje i druga Kontaktirajte dobav-
povezana pogres- | ljaca.
ka jedinice.
Komplet za Komplet za 1. Zaustavite rad i izva-
prskanje sene | prskanje nije pra- dite mlijeko iz vrca.
pomice ili se vilno postavljen. 2. Ponovno postavite set
pomice za pjenu i napunite

Izvadite pjenusavi mlijeko.

bic tiiekom rada. | 3 Ponovno zapoénite s
radom.

Sastojci su dodani | Dodajte sastojke polako

prebrzo. nakon Sto je mlijeko ve¢
pocelo pusiti.
Zvizdaljka je Kontaktirajte dobav-
slomljena. ljaca.
Neuobicajena Komplet za 1. Zaustavite rad i izva-

buka tijekom prskanje nije pra- dite mlijeko iz vrca.
rada s funkci- vilno postavljen. 2. Ponovno postavite set
jom brade. za pjenu i napunite
mlijeko.
3. Ponovno zapocnite s
radom.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljuite dokaz o kupnji (npr. radun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
ﬁ sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
s | P20NU opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. Nepridrzavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolis.
Za vie informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebi¢e HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpecnostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotrebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* robce neodpovida za 7adné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrZte spotfebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastreka v zasuvce, spotfebic je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, udrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.
e Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a

frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.
« @




* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotrebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamZité odpojte napajeci pripojky. Spotfebic¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. NedodrZeni
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohroZujici rizika.

 Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamzité odpojit.

e Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pfistroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami oteviit kryt spotrebice.

e Do krytu spotrebice nevkladejte Zzadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

e Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

* Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jin zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to piedstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrebic. PouZivejte
pouze originlni dily a pFisluSenstvi.

* Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho Casovace nebo
délkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

¢ Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotrebic nepokladejte zadné predméty.

 Nepouzivejte spotebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybusnych
nebo hoflavych materiald. Spotiebi¢ vzdy provozujte na vodo-
rovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém povrchu.

e Spotrebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

* VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. OPATRNOST! NEBEZPEC| POPALEN! HORKE POVR-
CHY! Teplota pristupnych povrchd je béhem pouzivani
velmi vysoka. Dotknéte se pouze ovlédaciho panelu,
rukojeti, spinace nebo volice teploty.

¢ Nepouzivejte spotiebic bez zatiZeni, aby se zabrénilo prehrati.

« OPATRNOST! Ne? se dotknete jakychkoli ¢asti motoru, VZDY
vypnéte stroj a odpojte napajeci zdroj.

e Je-li napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zéstupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohroZeni.

« POZOR! Nepliite kapalinu nad MAXIMALNI nebo pod MIN.

o -~

Urcené pouziti

 Tento spotrebic je urcen k pouZiti v doméacnosti a podobnych
aplikacich, jako jsou:

- kuchynky pro zaméstnance v obchodech, kanceléfich a ji-
ném pracovnim prostredi;

- farméarské domy;

- klienty v hotelech, motelech a jinych ubytovacich zafizenich;

- prostredi typu postel a snidané.

e Tento spotrebi¢ je urcen pro pénéni mléka, pripravu horké
Cokolady nebo mlééného Caje. Jakékoli jiné pouziti mdZe vést
k poskozeni spotfebice nebo zranéni osob.

¢ Provozovani spotiebice za jakymkoli jinym Ucelem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pristroje. Uzivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodic pro
elektricky proud.

Tento spotrebi¢ je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku
(Obr. 1 na strané 3)
1. Viko n&doby a tésnéni vika
2. Konvice na mléko
2a. Max. Urovef ohfevu (500 ml)
2b. Max. hladina pro pénéni (300 ml)
2c. Min. hladina pro ohfev a pénéni (150 ml)
3. Rukojet konvice
4. Magnetické pénivé Slehacf Slehacky
4a. Michaci kotou¢
4b. Pruzinovy krouzek
5. Topna zakladna
6. Kryt
7. Ovladac funkcf
7a. Mlé¢né pénéni pro Cappuccino
7b. Mlé¢na péna pro Latte
7c. Ohfev na tekutiny (mléko nebo cokolada)
7d. Péna pro studené mléko
Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze lisit od
zobrazenych ilustraci.

Priprava pred pouzitim

« Odstrante véechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pristroj v dobrém stavu a s veskerym
prisluSenstvim. V pfipadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouzivejte.

o Pfed pouzitim wyCistéte prisludenstvi a spotiebi [viz ==> Cié-
téni a udrzba).

« Ujistéte se, Ze je spotiebic zcela suchy.

 Spotiebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodé.

* Pokud chcete spotiebi¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

» Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.



POZNAMKA! Z diivodu zbytké z vyroby miiZe spotfebi¢ béhem
prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a
neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je
spotiebi¢ dobfe vétrany.

Navod k obsluze

Spotfebi¢ ma 5 provoznich funkci, které pomahaji zajistit rizné
vysledky pripravy mléka, cokolady nebo Caje s mlékem. Bude
napénén nebo zahfivan jednoduchym otocenim ovladace na
pozadovanou funkci podle tabulky ,Provozni kombinace”, ktera
zobrazuje volbu sadyslehacl a odpovidajici teplotu pro rizné
funkce. Maximalni a minimalni kapacita se vztahuje k . Hlavni
Casti vyrobku".

Pro dosazeni nejlepsich vysledkd se doporuuje pouZzivat stu-
dené, Cerstvé, plnotucné nebo polotuc¢né mléko s vysokym ob-
sahem bilkovin, které jste pravé ziskali z chladnicky. Mléko s
prilis nizkym obsahem tuku neni vhodné pro pénéni. Vysledek
zpénéni se bude liit v zavislosti na rdznych druzich mléka.

 Podle kombinaci v provozu vlozte pénici metlicku na hridel na
vnitfnim dné konvice.

Poznamka: Ujistéte se, Ze je pénici metla bezpecné pripev-
néna k hrideli na vnitfnim dné konvice, aby byla zajisténa
spravna funkce a konzistentn{ vysledky pénéni.

 PFipojte spotrebic ke vhodnému zdroji napajeni.

* Nalijte pozadované mnoZzstvi Cerstvého mléka/Cokolady* do
nadoby na mléko a zakryjte viko, poté nadobu na mléko umfs-
téte na topny podstavec.

¢ Nastavte ovladac funkci na pozadovanou funkci. Mléko se
spusti automaticky.

* Po dokoncenf se napénovac mléka automaticky zastavi a z0-
stane v pohotovostnim rezimu.

¢ Opatrné vyjméte nadobu na mléko z topné desky a vylijte mlé-
ko z nadoby.

POZNAMKY:

* Teploty a ¢asy se mohou lisit v zavislosti na pocatecni teploté
a typu a funkci pouzitého mléka.

 Pro optimalni mlécnou pénu vzdy pouZivejte Cerstvé studené
mléko (asi 2-8 °C).

o Cokolada* : Doporucuje se ¢okoladova zrna nebo ¢okolado-
vy prasek. Pokud se pouzivaji Cokoladové bloky, je nutné je
nakréjet na malé kousky.

Cisténi a Gdrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy od-
pojte spotfebi¢ od napajeni a vychladnéte.

* K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Grazu elektrickym proudem.

¢ Pokud neni spotebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotiebice a zplsobit nebez-
pecnou situaci.

 Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstrafovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotfebi¢ Fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouZzivani miZze dojit k nebezpecnému stavu.

Cistani

e OcCistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

* 7 hygienickych divodd je nutné spotfebic pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi sou¢astmi.

o VlyCistéte vnitrek nadoby neabrazivnim Cisticim prostredkem a
oplachnéte Cistou vodou.

* Spotebic nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

* Nikdy nepouZzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostfedky obsahujici chlér. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predmeéty. NepouZzivejte benzin ani rozpoustédla!

o Z4dné soucasti nelze myt v mycce nadobi.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

e Pokud vidite, Ze spotfebic¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestarite jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotiebi¢ odpojen
od zdroje napéajenti a zcela vychladLl.

* Spotrebic skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

* Na spotfebi¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

* Spotfebi¢ nepremistujte, kdyZ je v provozu. PFi premistovani
odpojte spotrebic od napajeni a drzte jej ve spodnf Casti.

Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Moznd pricina Mozné feseni
Spotfebic nelze | Zadné napajeni Peclivé zkontrolujte,
zapnout zda je spotrebi¢ zapojen
do vhodné elektrické
zasuvky
Mléko nepéni Mléko je teplé, 1. Pouzijte chlazené
pénové nebo mléko.
ohraté 2. Jiz ohraté mléko
nepénte.
PFilis mnoho Snizte mnoZstvi mléka
mléka v nadobé.
M(éko nenf Nepouzivejte nizkotuc-
vhodné né mléko a odstiedéné
mléko. Plnotu¢né mlé-
ko méa lepsi mlécnou
pénu a vydrzi déle.
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Mléko se
neohfiva

Konvice neni dob-
fe sestavena.

Ujistéte se, Ze je nddo-
ba na mléko spravné
umisténa na topném
podstavci.

Porucha topeni a
dalsi souvisejici
jednotky.

Kontaktujte dodavatele.

1. Zastavte ¢innost
a vyjméte mléko z
konvice.

2. Znovu vloZte sadu
pénivé Slehacky a
doplrite mléko.

3. Spustte znovu provoz.

Sada Slehacd
na pénéni se na pénéni nenf
nepohybuje ani | spravné umis-
se neuvoliuje téna.

Sada $lehacd

Béhem prace
vyjméte sadu
penici metly.

Prisady byly Po napénéni mléka
pridany prilis pridavejte prisady
rychle. pomalu.

Slehaci metla je
rozbita.

Kontaktujte dodavatele.

1. Zastavte Cinnost
a vyjméte mléko z
konvice.

Sada Slehaci
na pénéni nenf
spravné umis-

Abnormalni
hluk pfi provozu
funkce napé-

novani. téna. 2. Znovu vlozte sadu
pénivé Slehacky a
doplrite mléko.
3. Spustte znovu provoz.
Zaruka

Jakéakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vymeénou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zpdsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni.
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme prévo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, balenf a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————— 1 Pri vyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpadem.
Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvidovat od-
padni zafizeni predanim na urcené sbérné misto.
Nedodrzeni tohoto pravidla mize byt penalizovano
v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Samostatny
sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvidaci pomdze
zachovat pfirodni zdroje a zajisti, ze budou recyklovany zpliso-
bem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni prostredi.
Dalsi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 iizembe helyezése és hasznalata eldtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfeleléen hasznalja.

* A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a

készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket foly viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-

sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-

ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket

az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése

érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy

végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-

tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a

véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-

kezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-

[ék csatlakoztatva van a tdpegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mieldtt

levalasztja az aramellatasrol, tisztitasrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett feszilt-

séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja

a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-

kazatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a készlléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd

targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(izt6l. Soha ne hizza ki a tap-

kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-

latat.

 Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-

1éket.

A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznalhatja az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

Akésziiléket nem hasznélhatjak csokkent fizikai, érzékszervi

vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve

megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-

mélyek.



o Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

¢ Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktél vagy kiegészité eszkdzoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szamara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne mlkadtesse a késziiléket kiilsd iddzitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

o Ne helyezze a késziiléket fitétargyra (benzin, elektromos,
széntiizhely stb.).

* Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

o Ne hasznélja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h8allé és szaraz felileten tizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kdzben szellézhessen.

« FIGYELMEZTETES! A késziilék szellszényilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! FOR-
RO FELULETEK! Hasznalat kizben a hozzaférhets
feluletek hémérséklete nagyon magas. Csak a kez-
eldpanelt, a fogantylkat, a kapcsolét vagy a hémérsék-
let-szabalyozd tarcsat érintse meg.

* Ne mkddtesse a késziiléket terhelés nélkiil a tilmelegedés
megeldzése érdekében.

o LEGYEN OVATOS! MINDIG kapcsolja ki a gépet, és valassza
le a tapellatast, mielétt barmilyen motoralkatrészt megérin-
tene.

¢ Ha a tapkabel megsériil, a veszély elkerllése érdekében a
gyartoval, annak szervizével vagy hasonléan képzett szakem-
berrel kell kicseréltetni.

¢ FIGYELEM! Ne toltson folyadékot a MAX szint f6lé vagy a MIN
szint ala.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A késziléket haztartasi és hasonld alkalmazasokban vald
hasznalatra tervezték, mint példaul:

- Uzletekben, irodakban és mas munkakérnyezetekben évé
személyzeti konyhdk;

- mez6gazdasagi hazak;

- szallodakban, motelekben és egyéb lakokornyezetben Lévé
tgyfelek szdmara;

- agy és reggeli tipusu kornyezet.

o A készliléket tejhabositasra, forrd csokolddé vagy tejes tea
készitésére tervezték. Minden egyéb hasznalat a késziilék
karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készilék barmilyen mas célbél torténd lizemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarolag a fethasz-
nalo felelds az eszkdz nem megfeleld hasznélataért.

Foldelés
Ez a készilék I. védelmi osztalyba tartozik, és védofoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az aramiités veszélyét

azaltal, hogy az elektromos aramhoz elvezet vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei
(1. abra a 3. oldalon)
1. Jug fedél és fedéltémités
2. Tejes gylimolcslé
2a. Maximalis f(itési szint (500 ml)
2b. Maximalis habositasi szint (300 ml)
2c. Minimalis fltési és habositasi szint (150 ml)
3. Fogantyt fogantyu
4. Mégneses habverd
4a. Keverbtarcsa
4b. Rugds gyr(
5. Fitéalap
6. Haz
7. Funkciévezérld gomb
7a. Tejhabzas cappuccinéhoz
7b. Tejhabzas latte-hoz
7c. Folyadék melegitése (tej vagy csokoladé)
7d. Habzas hideg tejhez
Megjegyzés: A jelen kézikényv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet a bemutatott illusztracioktol.

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden védécsomagoldst és csomagoldst.

e Ellendrizze, hogy a késziilék j6 allapotban van-e és az 9sszes
tartozékkal egyutt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a készlléket.

¢ Hasznalat eldtt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
[lasd ==> Tisztitas és karbantartas).

e Ellendrizze, hogy a készulék teljesen szaraz-e.

e Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdalld fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
szliléket.

« Orizze meg a hasznalati Gtmutat6t késgbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyd-
z6djon meg arrél, hogy a készilék jol szell6zik.

Uzemeltetési utasitasok

A késziilék 5 mikodési funkcioval rendelkezik, amelyek kilon-
b6z6 tej-, csokoladé- vagy tejtea-eredményeket biztositanak. A
gombnak a kivant funkciéra torténd elforgatédsaval a habositas
vagymelegités torténik a .Mikddési kombinaciok™ tablazat
szerint, amely a habverd beallitasanak kivalasztasat és a kilon-
b6z6 funkcidkhoz tartozd hémérsékletet mutatja. A maximalis
és minimalis kapacitas a A termék f6 részei” vonatkozik.

A legjobb eredmény elérése érdekében hideg, friss, teljes zsir-
tartalmU vagy magas fehérjetartalmu félzsiros tej hasznalata
javasolt. A tdl alacsony zsirtartalmu tej nem alkalmas habosi-
tasra. A fritdzok eredménye a kiildnbdz6 tejtipusoktol fliggéen

valtozik.
. @




o A mikodési kombinaciok szerint helyezze a habverét a kan-

cs6 belsd aljan [évd tengelyre.
Megjegyzés: Gy6zodjon meg arrdl, hogy a habverd bizton-
sagosan csatlakozik a kancsé belsé aljan lévé tengelyhez,
hogy biztositsa a megfeleld mikodést és a kovetkezetes hab-
zasi eredményeket.

¢ Csatlakoztassa a késziiléket egy megfelel6 dramforrashoz.

* Ontse a sziikséges mennyiséq( friss tejet/csokoladét* a te-
jeskancsaba és fedje le a fedelet, majd helyezze a tejeskan-
csot a flitbalapra.

* Allitsa be a Funkcié szabalyozégombot a kivant funkcio kiva-
lasztasahoz. A tejhabosité automatikusan elindul.

 Ha végzett, a tejhabositd automatikusan leall, és készenléti
moédban marad.

« Ovatosan vegye le a tejeskancsét a fiitlaprol, és ontse ki a
tejet a kancsobol.

MEGJEGYZESEK:
e Ahémérséklet és az id6k a hasznalt tej kezdeti hémérsékle-
tétdl, tipusatol és funkcidjatol fliggéen valtozhatnak.
¢ Az optimalis tejhabzas érdekében mindig hasznaljon friss,
hideg tejet (kb. 2-8°C).
¢ Csokoladé* : Csokoladébab vagy csokoladépor ajanlott. Cso-
koladés blokkok hasznalata esetén kis darabokra kell vagni.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos héldzatrol, és hiitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitét a tisztitdshoz, és ne
nyomja a késziiléket viz ald, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kévetkezhet be.

¢ Ha a készliléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

¢ Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a készllékbdl. Ha a késziléket nem tisztitjdk
meg megfelelen, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitds

 Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a htott kiils6 feliletet.

e Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

¢ Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

e Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem strold hatasu tisztito-
szerrel, és Gblitse le tiszta vizzel.

 Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, strolésziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitoszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatégépben.

Karbantartas

¢ Astlyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a késziilék mikodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikadik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.
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¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrol, hogy a készlilék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehilt.

o A késziiléket hlvos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

 Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatas kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a késziilék nem mikodik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitdhoz/szolgaltatohoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges megoldas

Gondosan ellendriz-
ze, hogy a készlilék
megfeleld elektromos
aljzathoz van-e csatla-

Akésziilék nem | Nincs dram

kapcsolhato be

koztatva
Atejnem Atej meleg, ha- 1. Hasznélja a hiit6tt
habzik bos vagy meleg tejet.

2. Ne habositsa Ujra a
mar felmelegedett
tejet.

Tl sok tej Csokkentse a kancso-
ban lév tej mennyi-
ségét.

Atej nem meg- Ne hasznéljon alacsony

feleld zsirtartalmu tejet és
sovany tejet. A teljes tej
jobb tejhabot tartalmaz,
és tovabb tart.

Atejnem Akancsé nincs Ellendrizze, hogy a
melegszik megfelelen tejeskancso megfele-

odsszeszerelve. 16en van-e elhelyezve a

f(t6alapon.

Flités és egyéb
kapcsolddo be-
rendezés hiba.

Forduljon a szallitéhoz.

A habverd készlet
nincs megfelels-
en elhelyezve.

Ahabverdkész-
let nem mozog
vagy nem
mozdul el

1. Allitsa le a miveletet,
és vegye kia tejet a
kancsobol.

2. Helyezze vissza a
habverg készletet, és
toltse Ujra a tejet.

3. Inditsa el Gjra az
lizemelést.

Munka kézben
vegye ki a habverg
készletet.

Az 9sszetevok
hozzdadasa tal
gyorsan tortént.

Miutén a tej méar
habositani kezdett,
lassan adja hozza az
Osszetevoket.

Ahabveré torott. | Forduljon a széllitéhoz.
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Rendellenes zaj | Ahabver készlet | 1. Allitsa le a mlveletet, « HIKOMW HE BUKOPMCTOBYWTE MOLIKOAKEHWI MPU-

a fojtd funkcid nincs megfeleld- és vegye ki a tejeta e o

mkodteté- en elhelyezve. kancsobol. JAL! PerynsipHo nepesipsiiTe eNleKTPUHI 3'€IHaHHS Ta WHYP

sekor. 2. Helyezze vissza a Ha HasfBHICTb NOLUKOMKeHb. Y pa3i NoLUKOAXeHHS Bif efHaliTe
habverd készletet, és npunag Bif Axepena XuBneHHs. byab-aKkuit peMoHT Mae Bu-

toltse Ujra a tejet.
3. Inditsa el Gjra az
Uizemelést.

KOHYBaTUCA NLLE NOCTaYanbHKkoM abo kBanidikosaHok oco-
600, 106 yHUKHYTK Hebe3neku abo TpaBmu.
MONEPEMKEHHA! Mig yac poamilieHHs npunagy besneu-
HO MPOKNaAiTh Kabenb XWBAEHHS, AKWO Le HeobxigHo, wob
YHUKHYTW HEHABMWUCHOTO HaTAry, MOLUKOXKEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebesnekn BigKNOYEHHS.
NONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaxoanTbCs Y THI3AI, Npu-
naj NiAKNI0YaETLCS [0 eNeKTPOMEepEX.

NONEPEMKEHHA! 3ABX[W BumMukaiite npunag, nepu Hix
Bif} €AHYBaTV 11070 Bif, eNekTpoMepexi, YNLLEHHs, obcayrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.

Migkniovalite Nprnag fo enekTpuyHol po3eTk auLLe 3a AoMo-
MOrol0 HaMnpyru Ta YacToTyW, 3a3HaYEHNX Ha €TUKeTLi Npunagy.
He TopkaiTecst BWAKW/eNeKTPUYHOMO 3'€fHaHHA BONOrMMAN
abo Bonorumu pykamu.

TpuMaliTe Npunag Ta enekTpuUHy BUAKY/3'€fHaHHs nosani sig
BOAV Ta iHLWIVX PIAWH. SKLL0 NpWAag noTpaniie y BoAy, HeraitHo
P r BUMITb 3'€[IHaHHA 3 [KepesioM XMBAeHHs. He BukopucTo-
Elvetes es kolmye,zet i ) , BYiTe Npunag, KOKW WOro He nepesipnTb CepTUdiKoBaHUIA
'—|Ef A készllék tzemen kivil helyezése soran a ter- cnewjanict. HedoTpuManHa Lix iHCTpyKUift npu3sege fo p-

Jotallas

A késziilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helytelentl vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentécid elézetes értesités nélkiili médositasara.

méket nem szabad més héztartasi hulladékkal 3UKiB, L4 38T POXYIOTH XUTTO.

egylitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felelossé- Min'eAHaiiTe AXepeno XMBAEHHS [0 NerkofoCTyMHol efnek-
| m—— e hOQY? hultadeklgyluﬁo berendezesekelt a kije- TpUYHOT po3eTku, 1106 MoxHa byno HeraiiHo BiA egHaT! Npn-
. ) lplt gyUJltoheLyre szal]hts/a. Ennek als,za,balynak a N3l Y pasi BUHIKHEHHS HAZ3BUYaIHOT CHTYaT
figyelmen kiviil hagydsa a hulladék artalmatlanitasara vonat- MepeKoHaliTecs:, LU0 LWHYP He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM 4t rapsi-
kozd haltatyos etow{aso,kka,l osszhangban ) bintetést (vlonhat. MU TIPEAMETaMH, Ta TONMAITe i0ro Nofani Bia, BiakpHToro
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori BOrHi0. HiKoAu He TATHITS 38 WHyp X1BNeHHS, Lio6 B eaHaT
elkilonitett gydjtése és Ujrahasznositasa segit a természeti /100 Big, PO3ETKM; HATOMICTb 33BXAN TATHIT 33 BITKY
er6forrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi Hikonu He HoCiTb NpuUnag 3a WHyp
egészséget és a kornyezetet védé maédon kerll Ujrahasznosi- Hikonu He HaMaraiiTecs CamoCTiiiHO BIAKPUBATM KOPIYC NpH-
tasra. nagy
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla- He Bcrasnsiite npeameT & kopnyc npunay
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla- Hikonu He 3anuwarite npunag 6e3 Harsgy nis Yac enkopu-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget CTaHHs

az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék- LM NpWIIBAOM NOBUHEH KEpYBATH KBTI bIKOBaHMIA nepcoHan
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren Ha kyxHi pecTopaHy, i3anbHi abo 6apy Toluo.

keresztil. Lleit npunag He NOBUMHHI ekcnyaTyBaTi 0cobu 3 0bMexeHUMN
GIBUYHIMN, CEHCOPHUMM abo po3ymMOBKMU 31ibHOCTAMM abo

ue ~ 006y 3 HEJOCTATHIM AOCBIAOM | 3HAHHAMU.
YKPAIHCbKWH Lleit npunag 3a XoAHUX 06CTaBUH He MOBMHEH BUKOPUCTOBY-

LLlaHoBHWM KnieHTe! BaTNCA iTEMN.

LakyeMo, wo npuabanu ueit npunap HENDI. YBaxHo npoun-  3bepiralite npunag Ta Moro enekTpUYHI NIAKNIOYEHHS B He0-
TalTe Leii NociBHMK KopuUCTyBaya, 3BepTatouu ocobnumey yBary CTynHOMY ANA AiTei Micui.

Ha NpaBuna TexHikv 6esneku, onucaHi HUXYe, Nepes NepLInMm * Hikonm He BukopucToByiiTe akcecyapy abo byab-ki AOAATKOBI

BCTaHOBJIEHHAM | BAKOPUCTAHHSM LibOro npunagy. MPUCTPOI, OKPIM TUX, WO NOCTAYaloTbCsl Pa30M i3 NpunagoM
abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHUKOM. AKLIO LbOro He 3pobuTn,

Lie MOXe CTaHOBWTYW 3arpo3y be3neLii KopucTyBaya Ta noLko-

uTV npunag. BrikopucToByiiTe nuwe opuriHanbHi AeTani Ta

akcecyapu.

He BrikopucTOBY/iTe Lielt Npuaag, i3 30BHILHIM TaliMepom abo

CUCTEMOI0 AUCTAHLIAHOrO KepyBaHHs.

* He cTaBTe npunag Ha HarpisanbHuin 06'ekt (beHsuH, enek-
TPUYHa NNTA, BYrifbHa NUTa TOWO).

 He HakpuBaiTe npunag nig yac pobotu.

e He cTaBTe Ha Npunag XoAHVX NPeAMETIB.

* He BukopucTosyiite npunag nobausy BigkpuToro BOrHio, Bu-

. @

IHCTPYKUii 3 TeXHiKn 6esnekn

* BukopucToByiiTe npunag nutle 3a Npu3HayeHHsM, Sk onnca-
HO B LibOMY NMOCIBHNKY.

* BrpobHnk He Hece BIfnoBifanbHOCTI 3a byab-aki 36uTky,
CNPUYMHEH] HEMPABUBLHOI eKCyaTallielo Ta HeNpaBUAbHAM
BUKOPUCTaHHSAM.

. HEBE3MEKA! PU3UK YPAXEHHA ENEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTW Npunag ca-
MOCTIiHO. He 3aHypioiiTe enekTpUyYHI YaCTUHWM Npunagy y Body
abo iHWi pignHW. Hikonn He TpuMaliTe npunag nig NpoTo4HoIo



byxorebe3sneunnx abo nerkosalmMucTix matepianis. 3aBxau
eKcnnyaTyiiTe Npunag Ha ropu3oHTanbHIi, CTIAKIA, YUCTIAKINA,
XaPOCTINKIiA | CyXiit NOBEPXHI.

e [Tpunap He MOXHa BCTAHOBIOBATY B MICLIAX, fle MOXHA BNKO-
PUCTOBYBATH CTPYMiHb BOAU.

e [l yac poboTn 3anniiTe MicLle Ha BIACTaHI NpuHariMHi 20 cM
HaBKOI0 NpUNagy Ans BEHTAAALI.

 MONEPEIXKEHHA! Tpumaiite Bci BeHTUNALiHI 0TBOPK Ha
npunagi BibHNMU Bif, NepeLlKof.

CneuianbHi iHCTPyKUiT 3 6e3neku
. OBEPEXXHICTb! PU3UK ONIKIB! TAPAYI MOBEPXHI!
Mig 4ac BUKOpUCTaHHS TemnepaTypa AOCTYMHUX Mo-
BEPXOHb fly>e BUCOKa. TOPKHITLCA NnLLe NaHesi kepy-
BaHHs, py4oK, nepemukada abo perynstopa Temneparypu.

¢ He KopuctyiiTecst npunagoM 6e3 3aBaHTaxeHHs, wob 3ano-
BirTu neperpisaHHio.

¢ OBEPEXHICTb! BABX[ M BuMuKaliTe MalunHy Ta Bif e4HyiATe
11, NepL HixX TopKaTUCs Byfb-sIKUX MOTOPHUX YaCTUH.

o fAkLi0 Kabenb XMBAEHHS NOLWKOAKEHMIA, 1070 NOBUHEH 3aMi-
HWTU BUPOBHWK, 110r0 cepBicHa cnyxba abo aHanoriyHo kBani-
dikoBaHi 0cobu, Wob yHVKHYTV Hebe3neku.

* YBATA! He Hanugaiite pignty Buie MAKC. piBHs abo Hixye
MIH piBHs.

LlinboBe BUKOpUCTaHHSA

o Lleit npunag npusHayeHnit 4ns BUKOPUCTaHHS B nobyToBux i
aHanorivyHmMx chepax, Takmx ak:

- Ha KyXHsiX MarasuHis, odiciB Ta iHLWMX pobounx cepefoBuLL;
- bepMepcbki DyanHKM;

- KJIEHTaMW roTeNiB, MOTENIB Ta IHLINX XUTI0BNX NPUMILLEHb;
- CepefioBuLLe TUNY NixXKa Ta CHIJAHKY.

o Mpunag NpusHayeHuin 4ns CriHIOBaHHS MOJIOKa, NPUTOTyBaH-
Hsl rapsyoro wokonagy abo MonouHoro yato. byapb-sike iHwe
BUKOPUCTaHHS MOXe NMPU3BECTM [0 MOLIKOAXKEHHS npunagy
abo TpasM.

e Excnnyatalis npunagy 3 OyAb-skOl IHLIOK METOl BBaxa-
€TbCS HEMPaBUIbHUM BUKOPUCTaHHAM npunady. Kopuctysay
Hece ofjHOOCIOHY BIfMOBIAANBHICTL 3@ HEHanexXHe BYKOpU-
CTaHHs NPUCTPOIO.

BcTaHOBNEHHSA 3a3eMNIEHHA

Lleit npunap Hanexwuts fo knacy 3axucty | i Mae bytv nig'en-
HaHWUI [10 3aXMCHOrO 3a3eMeHHs. 3a3eMNeHHs 3HNXYE pU3NnK
YPaxeHHs eNeKTPUYHIM CTPYMOM, HaAaloun NPOBIg ANs BUXOAY
€1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunap ocHalleHunit kabenem XnBNEHHS 3 BUKOIO 3a3eM-
NeHHs abo enekTPUYHUMIA 3'€HAHHAMM 3 APOTOM 3a3EMIEHHS.
3'€[HaHHS NOBWHHI BYTN HanexHUM YUHOM BCTaHOBIEHI Ta 3a-
3eMneHi.

OCHOBHi YacTUHM BUpoby
(Puc. 1 Ha cTop. 3)
1. Kpuka rneynka Ta ywinbHioBaY KpULKK
2. MonouHwuit rneymk
2a. MakcuMansHuit piseHb Harpisatts (500 mn)
2b. MakcuMansHni piseHb ans cniiosakHs (300 mn)
2c. MiHiMansHWii piseHb HarpisaxHs Ta cnidiosaHHs (150 mn)
3. Pyuka ans vawi
4. MarHitHui1 36uBay
4a. [lnck ons aMilyBaHHs
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4b. BecHaHe kinbLe
. OcHoBa HarpiBaHHs
6. Xutno
Pyuka kepyBaHHa GyHKLIAMYN
7a. MonoyHa niHa ans kany4mHo
7b. MonoyHa niHa ans natre
7c. HarpisawHs pigutn (Monoko abo wokonag)
7d. MiHa ong xonofHoro Mosnoka
3ayBaxeHHA: BMicT Lboro nocibHnka 3acToCOBYETHCS A0 BCIX
nepeniyeHnx enemMeHTiB, AKLIO He 3a3HaueHo iHWe. 30BHILLHIN
BUMNSA MOXe BIAPI3HATUCS Bif, 30bpakeHux 306paxeHs.

MigroToBKa nepea BUKOPUCTAHHAM

© BHiMITb 3aXVCHY yNaKoBKy Ta ynakoBky.

o [TepekoHaliTecs, LLO NPUCTPIil Y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHOI abo NoLIKOAXeHOI 4OCTaBKM
HeralHo 3BEPHITLCA 40 NOCTa4anbHIMKa. Y UboMy BUNAAKY He
BVKOPVCTOBYIMTE NPUCTPIN.

o [epes BUKOPUCTAHHSM O4UCTITb aKcecyapy Ta npunag (ane. =
= > YnweHns Ta gornaa).

o MepekoHaiiTecs, Wo NpuNag NoBHICTIO CyxXui.

o [ToMicTiTb Npunag Ha ropusoHTanbHy, CTINKY Ta XapocTiiky
nosepxHio, beaneuy ans bpusok soau.

* 3bepiraiiTe ynakoBky, AKW0 BU NnaHyeTe 3bepiratu Baw npu-
nag y ManbyTHboMy.

* 3bepiraiite nocibHNK KopuCcTyBaYa ANs NOAANbLLIOTO BUKOPK-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BupobHuyi 3anuiukv npunag Moxe Bunycka-

TW Nerkuii 3anax nig yac nepLumx AeKinbkox 3actocysaHb. Lie

HOPMasbHO | He BKasye Ha byab-aknit fedekT abo Hebesneky.

[MepekoHaliTecs, Wo npunag Aobpe NpoBiTPIOETLCS.

IHCTpyKLUii 3 ekcnnyaTauii

[Mpunag Mae 5 poboymnx GyHKLIN, AKi fonomaratTs 3abe3neynTn
pi3Hi pesynsTaty ANs MooKa, Wokonagy abo MonoyHoro yato.
li MoxHa cniHuTi abo HarpiTM, NPOCTO NOBEPHYBILN PyuKy A0
noTpibHOT dyHKLiT BigNoBigHO Ao Tabnuui «Poboyi koMbiHaLil
», Ika nokasye Bubip KOMNNeKTy BiHYMKa Ta BIANOBIAHY TeMne-
paTypy Ans pisHuX GYHKLiA. MakcManbHa Ta MiHiMansHa MicT-
KicTb 03Hayae «OCHOBHI YacTUHU BUpoby».

[1n9 0TpUMaHHS Halkpalyx pe3ynsTaTiB PeKOMEHAYETbCS BU-
KOPUCTOBYBATM XONMOAHE, CBiXe, 3HexupeHe abo HamniB3Huxe-
HEe MOJIOKO 3 BMCOKWM BMICTOM binka, fike WoiiHo byno B3saTe 3
X07104UNbHMKA. MONOKO 3 BMICTOM 3aHaATo Mano Xwpy He nid-
XOAMTb A9 CMiHIOBaHHS. Pe3ynsTaT CniHIOBaHHS 3anexXuTb Bif,
PI3HOTO TUMY MOJIOKa.

 3rifHo 3 pobounmMu KoMbiHalliiMu BCTaBTe CiHIOBaNbHIIA Bi-
HOYOK Ha Ba Ha BHYTPILUHBOMY AHi r1eyuka.

Mpumitka: MepekoHanTecs, WO BiHYMK ANS MiHW HaAidHO
NPUKpiNAeHniA Ao Bana Ha BHYTPIiLUHbOMY AHi Yalui, 1106 3a-
Be3neunTn HanexHy poboTy Ta NOCNiLOBHI pe3ynsTaTht NiniHry.

o [1igKnioyiTs NpUNaz 40 BIANOBIAHOTO AXepena XMBeHHS.

* Hanuitte HeobxiaHy KinbKiCTb CBIXOro Mosoka/wokonapy* s
MOJIOYHWIA TNEYMK | HAaKPWIATe KPULLKY, @ NOTIM NOKNaAiTh MO-
JIOYHWIA TNEYUNK Ha HarpiBasbHY OCHOBY.

® BcTaHoBITb pyuKky KepyBaHHs dYyHKLUISMK, wob obpaTn noTpib-
Hy yHKLit0. MonoyHa ky4eps nodHe poboTy aBTOMaTUyHO.

o Micnsi 3aBeplUeHHs NpoLefypy MOJ0YHA KyyepsiBa 3ynuHka
aBTOMATUYHO NPUNUHAETCS | 3aNNWAETHCA B PEXUMI 0YiKy-



BaHHS.
* 06epexHo BUAMITb MONOYHWIA FNIEUVK 3 HarpiBabHOI NNacTy-
HW Ta BUAWIATE MONOKO 3 reyuka.

NPUMITKMN:

¢ TemMnepaTypa Ta 4ac MOXyTb BIAPI3HATUCA 3aneXHo Bif no-
4aTkoBOI TeMnepaTypu, TUMY Ta ®YHKLil BUKOPWUCTOBYBAHOrO
MonoKa.

o [Ins onTMManbHO! MONOYHOI MiHW 3aBXAM BKKOPUCTOBY/TE
CBiXe xonoaHe Monoko (npu Temnepatypi 6aussko 2-8 °C).

o lllokonap*: PekoMeHayeTbCsi BMKOPUCTOBYBATW LIOKONAAHI
606n abo wokonagHWt NOPOWoK. AKLLO BUKOPUCTOBYIOTLCS
LwokonagHi 6noku, ix NOTpiOHO NOpi3aTh Ha APIOHI LWMATOYKM.

OuunLLEeHHA Ta TeXHIYHe 06cnyroByBaHHS

* YBATA! 3aBxau BigkntoyaiiTe npunag Bif AxXepena xueneH-
HA Ta OXOJ‘IO,D)KylZTe noro nepepn 36epiFaHH‘HM, O4YMUIEHHAM Ta
0bcnyroByBaHHsM.

* He BuKopucToByiiTe cTpyMiHb Boau abo napoouuliysay Ans
OYWLLEHHS Ta He MPOLITOBXYMTe NpuUAag nig BoAy, OCKiNbku
JleTaﬂi MOXYTb NPU3BECTN A0 BONOTW Ta ypaXeHHA enekTpny-
HUM CTPYMOM.

L4 gKLLI,O npunag He 3HaxoAuTbCa B rapHoMy CTaHi YUCTOTHK, Le
MOXe HeraTMBHO BMMHYTU Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npn3BecTy 0 HebeaneyHor cuTyauii.

© 3annLwky i CAif perynspHo YUCTATY Ta BUAANATY 3 Npuagy.
gKLLI'O npunag He 04WULLYETLCA HaNeXHUM YUHOM, Lie CKOpOo-
TUTb A0ro TEPMIH CIyXbu | Moxe npu3BecTn o HebesneuHnx
yMOB Fli,ll 4ac BMKOPUCTaHHA.

OunieHHs

© OYUCTITb OXONMOMKEHY 30BHILLHIO MOBEPXHIO FaH4ipkol abo
rybkoto, 3n1erka 3MOYEHOI0 M'IKMM MUITBHUM PO3YMHOM.

® 3 MipkyBaHb ririeHU NPUAaA CAif YUCTUTY [0 Ta NiCAs BUKO-
pUCTaHHS.

 YHWKaliTe KOHTAKTY BOAM 3 €NeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMU.

o QUNCTITh BHYTPILUHIO YacTUHY KOHTeliHepa Heabpa3snBHUM
MUIO4IM 3aC0B0OM | NpoMMiiTe YMCTOI0 BOAOIO.

* Hikonwn He 3aHypioiite npunap y Bogy abo iHwWi pignHm.

© HiKonn He BUKOPWCTOBYITE arpecuBHi 3acobu AN YMLLIEHHS,
abpa3nBHi rybku abo 3acobu AN YMLIEHHS, WO MICTATb X0p.
He BuKopucToBYiiTe ANS YUMLLEHHS CTanesi Moyanku, MeTane-
Be npunaaas abo bys-ski rocTpi um 3arocTpeHi npeameTn. He
BNKOPUCTOBY/ATe BEH3MH abo po34nHHMKN!

o XKopHi fetani He MOXHa MUTW B NOCYLOMMWIHIN MaLUNHI.

TexHiuHe obcnyroByBaHHs

 PerynsipHo nepesipsiite poboTy npunagy, Wob yHUKHYTU cep-
1103HWX HelLacHUX BUNagKis.

o AKLLO B MOMITUAK, WO NPUNAZ He MpaLioe HaNexXHUM Yi-
HoM abo BMHMKNA Npobnema, NPUNMHITE Oro BUKOPUCTAHHS,
BWMKHITb /10r0 Ta 3BEPHITHCSA A0 NOCTAYaNbHIIKA.

 Yci poboTy 3 TEXHIYHOrO 0BCAYroByBaHHS, MOHTAXY Ta PEMOHTY
MaloTb BUKOHYBATUCS CMeLliani3oBaHNMM Ta yoBHOBAXEHUMI
daxiBusMy abo pekoMeHL0BaHI BYPODHMKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

o [Tepep 3bepiraHHAM nepekoHaiTecs, WO NpUAag Bif €AHaHO
Bif} [pKepena KUBJEHHS Ta MOBHICTIO OXON0LXEHO.

 3bepiraiiTe npunag y npoxonoAHOMY, YUCTOMY Ta CyXOMY MiCLii.

o Hikonwn He cTaBTe Ha Npwnaf Baxki NpeaMeTn, OCKibkM Le

MOXe MOLWKOAWTM 10ro.

¢ He nepewiuwyiite npunag nig yac ioro pobotu. lig yac ne-
peMilLeHHs Bif €AHaiTe Npunag Bif AXepena XUBAeHHS Ta
TpUMaliTe 0ro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHOCTeﬁ

AKW0 NpUaag He NPauioe HanexHNM YUHOM, 3BEPHITLCS A0 Ha-
BeleHOT Hykye TabnuLli ANs oTpUMaHHsS pilleHHs. FKLo BY BCe
Le He MOXeTe BUPILLMTH Npobnemy, 3BepHiTbca 40 NocTayans-
HWKa nocayr/noctadasnbHuka nocayr.

HarpiBaeTbes

3ibpaHmii.

Mpobnemu Moxnusa npuunHa | Moxnvse pieHHs
Mpunag He Be3 xuBnenHs MepesipTe, Yn npunag,
BMUKAETLCA NiAK0YEHO [0 Bif-
NOBIfHOI @NeKTPUYHOI
pO3eTKM
Mornoko He Mornoko Tenne, 1. Bukopucrosyii-
NiHNTBCS cnikeHe abo Te 0X0NoAXeHe
Harpite MOJI0KO.
2. He ninyiite Bxe
HarpiTe MONOKO.
3abarato Monoka 3MeHLUTe 06'eM
MOJI0Ka B FAeYuKy.
Monoko He He BukopucTosyiite
NiAXoAUTL 3HeXMpeHe MofIoko Ta
3HEXMPEHE MOMOKO.
LlinbHe Monoko Mae
KpaLLly MOMOYHY iy i
TpUBaE JoBILE.
Monoko He [neyunk noraHo [NepekoHalitecs, Lo

MOSIOYHWI FAeYnK
npaBuUnbHO BCTAHOB-
JIEHNIA Ha HarpiBafb-
HIil OCHOBI.

HarpiBaHHs Ta iHLWi
N0B'A3aHi 3 LM
nedekTy npunagy.

3BepHITbCA [0 MOCTa-
YanbHMKa.

Habip BiHunka
He pyXaeTbest
abo He 3MiLy-
€Tbes

KomnnekT BiHouka
[N15 NiHW po3MiLLie-
HUiA HenpaBUIILHO.

BuiimiTs 361Bay
L4 NiHK nig Yac
poboTu.

1. 3ynuHiTe onepaito
Ta BUAMITb MONOKO 3
rneyka.

2. BcTaHoBiTh Komn-
NIEKT BIHUMKa Ta
HamnoBHiTb MONOKO.

3. MoyHiTb poboty
3HOBY.

[HrpenieHTn bynn
[ofaHi 3aHaaTo
WBNIKO.

[TosinbHO AofaBaiiTe
iHrpenieHTV nicns Toro,
AK MOJIOKO BXE Moya-
710CS CMIiHIOBaHHS.

BiHouok 3nama-
HIIA.

3BepHITbCA [0 MoCTa-
YanbHuKa.

MatonoriuHnit
LyM nif yac
poboTi GyHKLi
MOPYyLUEHHS.

KomnnekT BiHouka
ANS NiHW po3MilLe-
HWI1 HenpaBuIbHO.

1. 3ynuHiTb onepaito
Ta BUIMITb MOJIOKO 3
rnedmnka.

2. BcTaHoBiTh komn-
NeKT BiHYMKa Ta
HamnoBHITb MONIOKO.

3. NoyHiTb pobory
3HOBY.
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FapaHTis

Byab-aki fedektn, Wo BNAMBaOTL Ha GYHKLIOHANbHICTL NpU-
nagy, ki CTaloTb 04eBUAHUMI MPOTATOM OAHOTO POKY MiCAs Mo-
Kynkw, byayTb BIAPEMOHTOBaHI 3a A0MNOMOrol DEe3KOWTOBHOMO
PeMOHTy abo 3aMiHK 3a yMOBM, WO Npunag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBABCS BIAMNOBIAHO [0 IHCTPYKLIW, @ Takox He bys
3710BXMBaHN abo He ByB BUKOPUCTAHMI HEHANEXHUM YUHOM.
Lle He BnnmBae Ha Balwi 3akoHHi npaBa. fAkuwo npunag Buma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e i Konu BiH DyB npuabdaHuii, i
LopaiTe NiATBEpAXEHHS NOKyNKM (Hanpuknag, KeutaHuiio).
BignosigHo [o Haloi noaiTMKW MoCTiHOT po3pobku npoaykuil
MW 3anuLIaEMo 3a coboto NpaBo 3MiHIOBATW TEXHIYHI XapakTe-
PUCTVKM BUPODBY, ynakoBky Ta JokyMeHTaLii 6e3 nonepeaHsoro
NOBIJOM/IEHHS.

YTunisauis Ta goBKinng
M=/ 1 [lpu BuBeseHHi Npunagy 3 ekcnayatauii ioro He
ﬁ MOXHa yTUNi3yBaTW pa3oM 3 iHWMMK NobyToBUMU
BifxoAaMu. 3aMicTb LbOTO BW HeceTe BiAnoBi-
BN | [J3/bHICTb 33 YTWAI3auiio CBOro o0bnapHaHHa ans
BIXOAiB, Nepefaloynt #oro NpuaHayeHoMy nyHKTy
360py. HeloTpUMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Bif-
MNOBIAHO 10 YMHHUMX NpaBun yTunizauii sigxonis. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnagHaHHs ANg BIAXOAIB Nif Yac
yTVNi3aLii jonomoxe 36epertu NpypogHi pecypcu Ta 3abesne-
unTm ix nepepobky y cnoci6, sakuii 3axuLLae 300poB’s NOAUHM Ta
D0BKINNS.
[Ins oTpuMaHHs foaaTkoBol iHGopMaLLi Npo Te, ie MOXHa nepe-
KUHYTU BIAXOAW 15t NepepobKki, 3BepHITLCS [0 MicLLeBoi KoMna-
HiT 3 360py BigxodiB. BupobHuku Ta iMnopTepy He HecyTb BifMo-
BifanbHOCTI 33 NepepobKy, NikyBaHHS Ta eKoNOrivHy yTuAi3aLlito,
Ak besnocepeAHbo, Tak | Yepes 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kéesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

* ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
Uhendatud.

o -

* HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

« Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

o Arge puudutage pistikut/elektrilisi ihendusi margade vai
niiskete katega.

» Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vdib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipdasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

 Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

« Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

o Arge kunagi piilidke seadme korpust ise avada.

« Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

* Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, socklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilisilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

o | apsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

» Hoidke seade ja selle elektriihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

« Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

« Arge kasutage seadet valise taimeri voi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

« Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

« Arge katke toétavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

« Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisUttivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

 Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised
. ETTEVAATUST! POLETUSOHT! KUUMAD PINNAD!
Kasutamise ajal on juurdepadsetavate pindade tem-

peratuur vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepide-
meid, LUlitit voi temperatuurinuppu.

o Ulekuumenemise valtimiseks 4rge kasutage seadet ilma
koormuseta.

o ETTEVAATUST! Enne mootoriosade puudutamist lilitage
masin ALATI valja ja Uihendage toiteallikas lahti.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse mottes valja
vahetada tootja, volitatud esindaja véi sarnase kvalifikatsioo-



* niga isiku poolt.
« TRHELEPANU! Arge tiitke vedelikku iile MAX-taseme vdi alla
MIN-taseme.

Kasutusotstarve
¢ See seade on méeldud kasutamiseks koduses majapidami-
ses vOi muudes sarnastes kohtades, naiteks:
- personalile mdeldud kéokides kauplustes, kontorites ja mu-
jat;
- talumajapidamised;
- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes majutus-
kohtades;
- voodi- ja hommikusddgitiitpi keskkond.
¢ Seade on méeldud piimavahustamiseks, kuuma Sokolaadi voi
piimatee valmistamiseks. Muul viisil kasutamine véib seadet
kahjustada voi pohjustada kehavigastusi.
¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb ihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilddgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
vdi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma Gigesti paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad
(Joon.1 lk 3)
1. Jug-kaas ja kaane tihend
2. Piimakann
2a. Maksimaalne kuumutamistase (500 ml)
2b. Maksimaalne vahustamise tase (300 ml)
2¢. Min kuumutamise ja kilmutamise tase (150 ml)
3. Jug kdepide
4. Magnetiline fothing Whisk
4a. Diski segamine
4b. Kevadrongas
5. Soojendusalus
6. Korpus
7. Funktsiooni juhtnupp
7a. Piimavahutus Cappuccino jaoks
7b. Piimavahutus Latte jaoks
7c. Vedeliku (piima voi Sokolaadi) kuumutamine
7d. Kilma piima vahustamine
Markus: Juhendi sisu kehtib koigi loetletud elementide kohta,
kui pole teisiti deldud. Valimus véib illustratsioonidel toodust
erineda.

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

 Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
Uhendust tarnijaga. Sel juhul arge seadet kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

» Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-

tada.
* Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaadata.
MARKUS! Tootmisjaakide tattu voib seade esimesel paaril ka-
sutamisel eralduda kerget l3hna. See on normaalne ega viita
defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhised

Seadmel on 5 t6ofunktsiooni, mis aitavad tagada erinevaid pii-
ma-, Sokolaadi- vi piimateetulemusi. Seda purustatakse voi
kuumutatakse, keerates lihtsalt nupu soovitud funktsioonile,
vastavalt tabelile “Tokombinatsioonid”, mis néitab vispli-
komplekti valikut ja vastavat temperatuuri erinevate funktsioo-
nide jaoks. Maksimaalne ja minimaalne mahutavus tdhendab
.Toote pdhiosad”.

Parimate tulemuste saamiseks on soovitatav kasutada kiilma,
varsket, rasvast voi poolrasvast voi poolrasvast piima, mis si-
saldab kilmikust voetud korget valgusisaldust. Liiga vahese
rasvasisaldusega piim ei sobi vahustamiseks. Vahutamise tu-
lemus oleneb piima tiibist.

* Vastavalt operatsioonikombinatsioonidele sisestage kannu
sisemises pohjas olevale vollile vahustav visk.
Markus: Veenduge, et vahustav visk on kindlalt kannu sise-
mises pohjas oleva volli kiilge kinnitatud, et tagada nouete-
kohane toimimine ja thtlased vahustamise tulemused.

* Uhendage seade sobiva toiteallikaga.

* Valage vajalik kogus vérsket piima/kokokolaadi* piimakannu
ja katke kaas, seejarel asetage piimakann kuumutusalusele.

e Seadke funktsiooni juhtnupp soovitud funktsiooni valimiseks.
Piimavend alustab automaatselt.

e Kui olete l6petanud, peatub piimavend automaatselt ja jaab
reziimis seisma.

e Eemaldage ettevaatlikult kitteplaadilt piimakann ja valage
kannist piim valja.

MARKUSED:

e Temperatuurid ja ajad vivad varieeruda séltuvalt kasutatava
piima algsest temperatuurist, tiiibist ja funktsioonist.

 Optimaalse piimakonna jaoks kasutage alati varsket kiilma
piima (umbes 2-8°C).

+ Sokolaad*: Soovitatav on kasutada $okolaadiube véi $okolaa-
dipulbrit. Kui kasutatakse Sokolaadiplokke, tuleb see l6igata
vdikesteks tiikkideks.

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvérgust ning jahutage.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks saada
ja tekitada elektriloogi.

 Kui seadet ei hoita heas korras, vdib see negatiivselt mojuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

¢ Toidujadgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja vdib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

* Puhastage jahtunud valispinda ornatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

* Hiigieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
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puhastada.

e Viltige vee sattumist elektrilistele osadele.

¢ Puhastage anuma sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

* Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid vdi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

e Tosiste dnnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t66d.

e Kui markate, et seade ei to6ta korralikult voi esineb prob-
leem, lGpetage seadme kasutamine, lilitage see vélja ja votke
Uihendust tarnijaga.

¢ Kéik hooldus-, paigaldus- ja parandustédd peab teostama
selleks volitatud véi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

 Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvérgust
eemaldatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

« Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see véib
seadet kahjustada.

* Arge liigutage tootavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvérgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei todta korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat
tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikkagi lahendada, votke iihen-
dust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid VGimalik pohjus VGimalik lahendus

Seadet ei saa VGimsus puudub | Kontrollige hoolikalt,

sisse lulitada kas seade on tihenda-
tud sobivasse pistiku-
pessa.

Piim ei ole Piim on soe, 1. Kasutage jahutatud

vahutav vahustatud voi piima.

kuumutatud 2. Arge segage juba

soojendatud piima.

Liiga palju piima | Vahendage piima
kogust kannus.

Piim ei sobi Arge kasutage madala
rasvasisaldusega piima
ja ldssi. Tervel piimal
on parem piimasalve ja
see kestab kauem.

Piim ei soo- Koer eiole hasti | Veenduge, et piimakann
jenda kokku pandud. on kuumutusalusele
Oigesti paigutatud.

Soojenduse ja VGtke Uhendust

muu sellega tarnijaga.

seotud seadme

torge.

Viskide komp- Viskimiskomplekt | 1. Peatage operatsioon
lekt ei liigu ega | eiole digesti ja eemaldage kannist
nihku paigutatud. piim.
. 2. Asetage vahustamis-
Votke t60 ajal viskikomplekt uuesti
valja vahustatud ja taitke piim uuesti.
visk. 3. Alustage uuesti
tootamist.
Koostisained Lisage koostisaineid
on lisatud liiga aeglaselt parast seda,
kiiresti. kui piim on juba vahus-
tamisega alustanud.
Visk on katki. VGtke Uhendust
tarnijaga.
Ebanormaalne | Viskimiskomplekt | 1. Peatage operatsioon
miira vendi- ei ole digesti ja eemaldage kannist
misfunktsiooni | paigutatud. piim.
kasutamisel. 2. Asetage vahustamis-
viskikomplekt uuesti
ja téitke piim uuesti.
3. Alustage uuesti
todtamist.
Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad iihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi véi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vadrkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond

<_—_ 1 5eadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
ﬁ koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on

teie kohustus visata jagtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine vaib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevdtt korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevdtu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke thendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vta vastutust ringlussevotu,
to6tlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
siisteemi kaudu.



TVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot droSibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
* Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Nemé&giniet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

déjiet ierices elektriskas dalas Udeni vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekoa ddent.

NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,

vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-

jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam

vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-

gadatajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties ~ kontaktdak$as/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

savienoju-

temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

¢ Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

« Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens straklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
. PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRS-
MAS! Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika
ir loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem,
sledzim vai temperatiras regulatoram.

* Nelietojiet ierici bez velas, lai novérstu parkarsanu.

* PIESARDZIBA! VIENMER izs|édziet maginu un atvienojiet to
no elektrotikla pirms pieskaraties kadai no motora dalam.

e Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai
kvalificétam specialistam.

» UZMANIBU! Nepiepildiet kidrumu virs MAX limena vai zem
MIN limena.

Paredzeta lietoSana

o Siierice ir paredzéta izmanto$anai majsaimnieciba un lidzi-
gos gadijumos, pieméram:

- darbinieku virtuves zonas veikalos, birojos un citds darba
vides;

- lauku majas;

- klientiem viesnicas, motelos un citas dzivojamas telpas;

- naktsmitnes un brokastu tipa vidi.

e lerice ir paredzéta piena putoSanai, lai pagatavotu karstu So-
koladi vai piena téju. Izmantojot ierici citos veidos, ta var tikt
bojata vai savainota.

e lerices lietoSana jebkadiem citiem nolGkiem uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotdjs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstosu izmantosanu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabt savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zeméjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabit pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Izstradajuma galvenas dalas
(1. att. 3. lpp.)
1. Krazes vaks un vaka blive
2. Piena krize
2a. Maksimalais apkures limenis (500ml)
2b. Maksimalais putosanas limenis (300ml)
2c. Min. limenis apkurei un putosanai (150ml)
3. Krizes rokturis
4. Magnétiska Frothing Whisk

@




4a. Maisisanas disks

4b. Atsperes gredzens
5. Apkures baze
6. Korpuss
7. Funkciju vadibas regulators

7a. Piena putas kapucino

7b. Piena putosana Latte

7c. Skidrumu sildigana (piens vai $okolade)

7d. PutojoSs aukstajam pienam
Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. lzskats var atSkirties
no attéla redzama.

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, ludzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. Sada gadijuma nelietojiet ierici.

* Pirms lietoSanas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
==> Tiriana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

¢ Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZo&anas parpalikumu dél ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi

ventiléta.

Lietosanas noradijumi

lericei ir 5 darbibas funkcijas, kas palidz nodrosinat atskirigus
piena, Sokolades vai piena téjas rezultatus. Tas tiks saputots vai
sakarséts, vienkarsi pagriezot regulatoru lidz vélamajai funk-
cijai, saskana ar “Darbibas kombinacijas” tabulu, kas parada
putosanas iestatijuma izvéli un atbilstoSo temperatiru daza-
dam funkcijam. Maksimala un minimala ietilpiba attiecas uz
“lzstradajuma galvenas dalas”.

Lai iegltu vislabakos rezultatus, ieteicams izmantot aukstu,
svaigu, pilntauku vai pussvaritu pienu ar augstu olbaltumvielu
saturu, kas tikko iznemts no ledusskapja. Piens ar parak zemu
tauku saturu nav piemérots putosanai. Drukas rezultats bis
dazads atkariba no piena veida.

e Saskana ar darbibas kombinacijam ievietojiet putoSanas pu-
totaju uz varpstas krizes ieksgja apaksa.

Piezime: Parliecinieties, ka putoSanas putotajs ir drosi pie-
stiprinats pie kata kriizes iekSpusg, lai nodrosinatu pareizu
darbtbu un vienmérigu putoSanas rezultatu.

e Pievienojiet ierici piemérotam stravas avotam.

* lelejiet nepieciesamo daudzumu svaiga piena/Sokolades*
piena kriizeé un nosedziet vaku, péc tam novietojiet piena krizi
uz sildisanas pamatnes.

e lestatiet funkciju vadibas regulatoru, lai izveletos velamo
funkciju. Piena putotajs saks darboties automatiski.

* Kad tas ir pabeigts, piena putotajs automatiski apstasies un
paliks stavus rezima.

* Uzmanigi iznemiet piena krizi no sildrinka un izlejiet pienu
no krizes.

«ploé

PIEZIMES:

* Temperatdra un laiki var atskirties atkariba no izmantotas
piena sakotngjas temperatiras un veida un funkcijas.

* Optimalai piena putoSanai vienmer izmantojiet svaigu, aukstu
pienu (apméram 2-80C).

o Sokolade*: leteicams lietot Sokolades pupinas vai $okolades
pulveri. Ja tiek izmantoti Sokolades bloki; tas jasagriez mazos
gabalinos.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabaZanas, tiridanas un apkopes vien-
mér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

o TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem Udens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

 Jaierice netiek uzturéta laba tiribas [iment, tas var nelabvéligi
ietekmét ierices darbmazu un izraisit bistamu situaciju.

« Ediena atliekas requlari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietoSanas laika var izraistt bistamu stavokli.

Tirisana

» Notiriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

 Higiénas apsverumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

 Notiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru Gdeni.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddent vai citos Skid-
rumos.

¢ Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
suklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai neiz-
mantojiet térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!

¢ Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

Apkope

¢ Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[éma, partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportésana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

¢ Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.



Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lUdzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzgju.

Problémas lespéjamais iemesls | lespgjamais risinajums
lerici nevar Nav jaudas Rpigi parbaudiet,
ieslégt vai ierice ir pievienota
piemérotai kontakt-
ligzdai
Piens nav Piens ir silts, putots | 1.1zmantojiet atdzesé-
putojoss vai uzsildits tu pienu.
2. Neparputojiet jau
uzsilditu pienu.
Parak daudz piena Samaziniet piena
daudzumu krize.
Piens nav piemérots | Nelietojiet pienu ar
zemu tauku saturu un
vajpienu. Pilnpienam ir
labakas piena putas un
tas ilgst ilgak.
Piens nesa- Kraze nav labi Parliecinieties, ka
Karst samontéta. piena krize ir pareizi
novietota uz sildisanas
pamatnes.
Apsildes un citas Sazinieties ar piega-
saistitas iekartas dataju.
kldme.
Frothing Frothing putosanas | 1. Partrauciet darbibu
putosanas komplekts nav un iznemiet pienu no
komplekts pareizi novietots. kriizes.
nekustas vai — - 2. levietojiet putodanas
nekustas Darba laika iznemiet putoSanas kom-
putosanas putotaju plektu atpakal un
komplektu. uzpildiet pienu.
3. Saciet darbibu
velreiz.
Sastavdalas ir Péc piena putosanas
pievienotas parak lenam pievienojiet
atri. sastavdalas.
Putotajs ir salauzts. | Sazinieties ar piega-
dataju.
Nenormals Frothing putoSanas | 1. Partrauciet darbibu
troksnis, komplekts nav un iznemiet pienu no
darbinot pareizi novietots. krazes.
putosanas 2. levietojiet putosanas
funkciju. putoSanas kom-
plektu atpakal un
uzpildiet pienu.
3. Saciet darbibu
vélreiz.
Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecindjumu [piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu

un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaks$anas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jisu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

 Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia del netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niu daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

« NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimuy. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bituy iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentety,
nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekiltu pavojus
suklupti.

* ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« ISPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezitros ar laikymo.

e Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daZnis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kistuko / elektros jungCiu lapiomis arba drégno-
mis rankomis.

* Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandenj,
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siy nurodymuy kyla pavojus gyvybei.

e Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bltu galima nedelsiant

atjungti.
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o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kiStuka.

¢ Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be priezidros naudojimo metu.

o 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daikty.

* Nenaudokite prietaiso $alia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medzZiagy. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso paviriaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. ATSARGIAI! NUDEGIMO PAVOJUS! KARSTI PAVIR-
SIAI! Naudojimo metu prieinamy pavir&iy temperati-
ra yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj,
rankenas, jungiklj arba temperatdros reguliatoriy.

* Nenaudokite prietaiso be skalbiniy, kad neperkaistuméte.

o ATSARGIAI! VISADA isjunkite masina ir atjunkite maitinimo
Saltinj pries liesdami bet kokias variklio dalis.

e Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezitros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

« DEMESIO! Nepilkite skyscio virs MAX arba Zemiau MIN lygio.

Numatytoji paskirtis
« Sis prietaisas skirtas naudoti buitiniuose ir panasiuose prie-
taisuose, pvz.:
- darbuotoju virtuvés patalpos parduotuvése, biuruose ir kito-
se darbo aplinkose;
- Ukiu namai;
- klientams viesbuciuose, moteliuose ir kitoje gyvenamojo
tipo aplinkoje;
- Lovos ir pusryCiy tipo aplinka.
e Prietaisas yra skirtas pieno putai, karStam Sokoladui arba
pieno arbatai gaminti. Bet koks kitoks naudojimas gali suga-
dinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.
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* Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jzemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Jugo dangtis ir dangcio sandariklis

2. Pieno asotis

2a. Maks. lygis Sildymui (500 ml)

2b. Maks. jpatimo lygis (300 ml)

2c. Minimalus kaitinimo ir putojimo lygis (150 ml)
3. Suspaudimo rankena
4. Magnetinis plaktukas

4a. Maisymo diskas

4b. Spyruoklinis Ziedas

5. Sildymo pagrindas

6. Korpusas

7. Funkciju valdymo rankenélé

7a. Pieno putojimas .Cappuccino”

7b. Pieno putojimas latui

7c. Skysc€iy Sildymas [pienas arba $okoladas)
7d. Salto pieno putos

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems idvardytiems

elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo

rodomuy iliustraciju.

Paruosimas pries$ naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami idvalykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Valy-
mas ir priezira).

* Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

¢ Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

o Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

* Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

Prietaisas turi 5 veikimo funkcijas, padedancias gauti skirtin-
gus pieno, Sokolado ar pieno arbatos rezultatus. Jis bus su-
pjaustytas arba Sildomas tiesiog pasukant rankenéle j norima
funkcija, pagal lentele .Veikimo kombinacijos”, kurioje rodo-
mas Sluoteliy rinkinys ir atitinkama temperatlra jvairioms
funkcijoms. DidZiausia ir maziausia talpa reiskia .Pagrindinés
produkto dalys".



Rekomenduojama naudoti Salta, SvieZia, rieby ar pusiau nu-
griebta piena su dideliu baltymu kiekiu, kuris ka tik paimtas
i$ Saldytuvo, kad bty pasiekti geriausi rezultatai. Pienas, ku-
riame yra per mazai riebaly, netinka putojimui. Kvepalai gali
skirtis priklausomai nuo skirtingu pieno rasiu.

 Pagal naudojimo derinius jkiskite Slifavimo plaktuva ant vele-
no, esancio asocio vidiniame apacioje.

Pastaba: Jsitikinkite, kad Slifavimo Sluotelé tvirtai pritvirtin-
ta prie veleno asocio vidiniame apacioje, kad baty uztikrin-
tas tinkamas veikimas ir nuoseklds slifavimo rezultatai.

* Prijunkite prietaisa prie tinkamo maitinimo Saltinio.

* | pieno asotj jpilkite reikiama kiek] Sviezio pieno / Sokolado*
ir uzdenkite dangtelj, tada padékite pieno asotj ant Sildymo
pagrindo.

* Nustatykite funkciju valdymo rankenéle norimai funkcijai pa-
sirinkti. Pienas prasideda automatiskai.

* Baiges pieno koloné automatiskai sustos ir liks stovéti re-
Zimu.

* Atsargiai iSimkite pieno asotj i$ kaitinimo plokstés ir iSpilkite
piena is asocio.

PASTABA:

Temperatlra ir laikas gali skirtis priklausomai nuo pradinés

temperatdros ir naudojamo pieno tipo bei funkcijos.

¢ Optimaliam pieno putai visada naudokite SvieZia, Salta piena
(apie 2-8 °C).

« Sokoladas* : Rekomenduojama naudoti Sokolado pupeles
arba Sokolado miltelius. Jei naudojami Sokolado blokai, jie
turi bati supjaustyti | maZus gabalus.

Valymas ir priezitra

» DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Zaltinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezitra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smigis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros bukleés, tai gali
neigiamai paveikti O prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

¢ Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukmeé
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bukle.

Valymas

o Ausinta iSorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

¢ Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po nau-
dojimo.

 Saugokite, kad vanduo nepatekty j elektrinius komponentus.

* [Svalykite konteinerio vidy neabrazyviu plovikliu ir nuplaukite
Svariu vandeniu.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniu, abrazyvi-
niu kempiniy ar valymo priemoniu, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriy ar
smailiu daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

* Néra jokiy daliy, kurios bty saugios plauti indaplovéje.

Techniné priezidra

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumete
rimtu nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu pastebeéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
| tiekeja.

e Vlisus techninés prieziGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

* Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atvéses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

 Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacCioje.

Trikciu Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugu teikéja.

Problemos Galima priezastis | Galimas sprendimas

Prietaiso jjungti | Néra galios AtidZiai patikrinkite, ar
negalima prietaisas prijungtas
prie tinkamo elektros
lizdo
Pienas néra Pienas yra Siltas, | 1. Naudokite atSaldyta
putojantis putotas arba piena.
Sildomas 2. Nepilkite jau Sildomo
pieno.

Per daug pieno Sumazinkite pieno kiekj

asotyje.

Nenaudokite mazai
riebaly turinio pieno
ir nugriebto pieno. Visa
pienas turi geresnj
pieno puta ir trunka
ilgiau.

Pienas netinka

Pienas nesyla Indas néra gerai

surinktas.

Isitikinkite, kad pieno
asotis yra tinkamai
padétas ant Sildymo
pagrindo.

Kaitinimo ir kitu
susijusiy jrengi-

Susisiekite su tiekéju.

niy gedimas.
Kramtymo Netinkamai 1. Sustabdykite darba
Sluoteliy jdetas Sluoteliy irisimkite piena i$
rinkinys nejuda | rinkinys. asocio.
arba nepajudi- 2. Vel uzdekite putojan-
namas Darbo metu ¢io Svilpuko rinkinj ir
|VS|_mk|te Slifavimo pripildykite piena.
Svilpuka. 3. Pradekite veikti i§

naujo.

Ingredientai buvo
pridéti per greitai.

Sudékite ingredientus
[étai po to, kai pienas
jau pradéjo putoti.

Svilpukas sulau-
Zytas.

Susisiekite su tiekéju.
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Nenormalus Netinkamai 1. Sustabdykite darba

triukSmas, kai | jdetas Sluoteliy irisimkite piena is

veikia frothe- rinkinys. asocio.

ring funkcija. 2. Vel uzdekite putojan-
Cio Svilpuko rinkinj ir
pripildykite piena.

3. Pradékite veikti is
naujo.
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. Jusuy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
ceki).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jTs
atsakote uz tai, kad jusu atlieku tvarkymo jranga
bdty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieku Salinimo taisykles. Atskiras jUsu atlieku
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniuy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj $alinima tiesiogiai ar per
vieSaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob &gua corrente.

¢ NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes s¢ devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.
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* AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.
AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.
AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-
mento.
Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.
N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou humidas.
Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de dgua e outros liquidos. Se o aparelho cair na dgua, retire
imediatamente as ligacées da fonte de alimentacao. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucées ird causar
riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de fécil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

N&o insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* N&o cologue o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).

¢ N&o tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* N&o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.



Instrucoes especiais de seguranca
. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
é muito elevada durante a utilizacdo. Toque apenas no
painel de controlo, nas pegas, no interruptor ou no indicador
de temperatura.
¢ N&o utilize o aparelho sem carga para evitar sobreaqueci-
mento.
¢ CUIDADO! Desligue SEMPRE a maquina e desligue a fonte de
alimentacao antes de tocar em quaisquer pecas motorizadas.
 Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para evitar
perigos.
» ATENCAO! Nao encha o liquido acima do nivel MAX ou abaixo
do nivel MIN.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacées do-
mésticas e semelhantes, tais como:

- areas de cozinha do pessoal em lojas, escritorios e outros
ambientes de trabalho;

- casas agricolas;

- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes do tipo
residencial;

- ambiente tipo cama e pequeno-almoco.

¢ O aparelho foi concebido para fazer espuma de leite, fazer
chocolate quente ou cha de leite. Qualquer outra utilizagao
pode provocar danos no aparelho ou lesdes pessoais.

o A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacao indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esta classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacdo a terra de pro-
teccdo. A ligacao a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto
(Fig. 1 na pagina 3)
1. Tampa do jarro e vedante da tampa
2. Jarro de leite
2a. Nivel maximo para aguecimento (500 ml)
2b. Nivel méximo para espuma (300 ml)
2c. Nivel minimo para aquecimento e espuma (150 ml)
3. Pegadojarro
4. Batido magnético de vaporizacao
4a. Disco de mistura
4b. Anel de mola
5. Base de aquecimento
6. Alojamento
7. Botao de comando da funcao
7a. Espuma de leite para Cappuccino
7b. Espuma de leite para Latte

7c. Aquecimento para liquidos (leite ou chocolate)

7d. Espuma para leite frio
Observacdo: O contetdo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de proteco.

o Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

o Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacdo (Consul-
te ==> Limpeza e manutencéo).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estével e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de dgua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho estd bem ventilado.

Instrucées de funcionamento

0 aparetho tem 5 funcdes de funcionamento para ajudar a for-
necer resultados diferentes de leite, chocolate ou cha de leite.
Serd aplicado espuma ou aquecido rodando simplesmente o
botdo para a funcdo desejada, de acordo com a tabela “Com-
binacdes operacionais” que mostra a selecao do conjunto de
batedores e a temperatura correspondente para diferentes
funcdes. A capacidade maxima e minima refere-se a “Princi-
pais partes do produto”.

Recomenda-se a utilizacao de leite frio, fresco, gordo ou meio-
-gordo com alto teor de proteinas, que acabou de ser retirado
do frigorifico, para obter os melhores resultados. O leite com
um teor de gordura demasiado baixo ndo é adequado para fazer
espuma. O resultado da formacao de espuma varia dependen-
do dos diferentes tipos de leites.

¢ De acordo com as combinacdes operacionais, insira o batedor
de espuma no eixo no fundo interior do jarro.

Nota: Certifique-se de que o batedor de espuma esta bem
fixo & haste no fundo interior do jarro para garantir um fun-
cionamento adequado e resultados de espuma consistentes.

* Ligue o aparelho a uma fonte de alimentacdo adequada.

* Deite a quantidade necesséria de leite fresco/chocolate* no
jarro de leite e cubra a tampa e, em seguida, coloque o jarro
de leite na base de aquecimento.

e Seleccione o botao de controlo da funcado para seleccionar a
funcao pretendida. O vaporizador de leite arranca automa-
ticamente.

* Quando terminar, o vaporizador de leite parara automatica-
mente e permanecera no modo de espera.

e Retire cuidadosamente o jarro de leite da placa de aqueci-
mento e verta o leite para fora do jarro.
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NOTAS:

¢ As temperaturas e os tempos podem variar dependendo da
temperatura inicial e do tipo e funcdo do leite utilizado.

¢ Para uma espuma de leite ideal, utilize sempre leite fresco e
frio (cerca de 2-80C).

¢ Chocolate* : Recomenda-se o uso de graos de chocolate ou
chocolate em pé. Se forem utilizados blocos de chocolate,
deve ser cortado em pedacos pequenos.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimentacéo
e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a manutencao.

 N3o utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de &gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

e Se o aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Gtil 0do aparelho e resultar
numa situacdo perigosa.

* Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho ndo for limpo correc-
tamente, reduzira a sua vida Util e poderd resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou esponja
ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao suave.

e Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacao.

e Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente nao abra-
sivo e enxagle com agua limpa.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

¢ Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. N&o uti-
lize palha-de-aco, utensilios metélicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

* Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho nao estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacdo e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

* Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

e Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.
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Resolucao de problemas

Se o aparelho nao funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Causa possivel Solucdo possivel

N&o é possivel
ligar o aparelho

Sem energia Verifique cuidadosa-
mente se o aparelho
estd ligado a uma

tomada eléctrica

adequada
0 leite nao 0 leite esta quen- | 1. Utilize o leite refri-
estd a formar te, em espuma ou gerado.
espuma aquecido 2. Nao volte a fazer
espuma de leite ja
aquecido.
Demasiado leite Reduza o volume de
leite no jarro.
0 leite ndo é N&o utilize leite
adequado magro ¢ leite magro. O

leite gordo tem melhor
espuma de leite e dura
mais tempo.

0 leite ndo estad
a aquecer

0 jarro ndo esta
bem montado.

Certifique-se de que
ojarro de leite esta
corretamente posi-
cionado na base de
aquecimento.

Aquecimento e Contacte o fornecedor.
outras avarias
relacionadas com

a unidade.

0 conjunto do 0O conjunto de ba- | 1. Pare a operacdo e

batedor de tedor de espuma retire o leite do jarro.
espuma nao se | ndo esta colocado | 2. Volte a colocar o

move nem se corretamente. conjunto de espuma
desloca e reabasteca o leite.

Retire o conjunto
de espuma du-
rante o trabalho.

3. Comece a operar
novamente.

Foram adiciona-
dos ingredientes
demasiado
rapidamente.

Adicione os ingredien-
tes lentamente depois
de o leite ja ter come-
cado a fazer espuma.

0 batedor esta Contacte o fornecedor.

partido.

Ruido anormal | O conjunto de ba- | 1. Pare a operacdo e

ao operar a tedor de espuma retire o leite do jarro.
funcdo de nao esté colocado | 2. Volte a colocar o
vaporizacao. corretamente. conjunto de espuma
e reabasteca o leite.
3. Comece a operar
novamente.
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,



recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< .—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacoes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.
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Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue dise-
nado, tal como se describe en este manual.

« El fabricante no se hace responsable de ningdn dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. A iPELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

¢ jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.

¢ jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacidn, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.

 Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.

* No togue el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.

* Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

e Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

e Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

 Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

e Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

* Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbon, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

* No coloque ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ ;ADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. iPRECAUCION! jRIESGO DE QUEMADURAS! {SUPER-
FICIES CALIENTES! La temperatura de las superfi-
cies accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el panel
de control, las asas, el interruptor o el dial de temperatura.

¢ No utilice el aparato sin carga para evitar el sobrecalenta-
miento.

« {PRECAUCION! Apague SIEMPRE la maquina y desconecte
la fuente de alimentacion antes de tocar cualquier pieza mo-
torizada.

e Siel cable de alimentacion estd danado, debe ser reemplaza-
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do por el fabricante, su agente de servicio o personas igual-
mente cualificadas para evitar riesgos.

« ATENCION! No llene el liquido por encima del nivel MAX o
por debajo del nivel MIN.

Uso previsto

e Este aparato estd disefiado para utilizarse en aplicaciones
domésticas y similares, como:

- areas de cocina del personal en tiendas, oficinas y otros en-
tornos de trabajo;

- granjas;

- por clientes en hoteles, moteles y otros entornos residen-
ciales;

- ambiente de tipo alojamiento y desayuno.

* El aparato esta disefiado para formar espuma de leche y pre-
parar chocolate caliente o té con leche. Cualquier otro uso
puede provocar dafios al aparato o lesiones personales.

e £l uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato estd clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto
[Flg 1 en la pagina 3)
Tapa de la jarrayjunta de la tapa
2. Jarra de leche
2a. Nivel méaximo de calentamiento (500 ml)
2b. Nivel méaximo para espuma (300 ml)
2c. Nivel minimo para calentamiento y espuma (150 ml)
3. Mango de jarra
4. Batido de espuma magnético
4a. Disco de mezcla
4b. Anillo de resorte
5. Base de calentamiento
6. Carcasa
7. Mando de control de funcion
7a. Espuma de leche para capuchino
7b. Espuma de leche para Latte
7c. Calentamiento para liquido (leche o chocolate)
7d. Espuma para leche fria
Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.
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* Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos [con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Asegurese de que el aparato esté completamente seco.

* Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable y
resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.

 Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

El aparato tiene 5 funciones de funcionamiento para ayudar a
proporcionar diferentes resultados de leche, chocolate o té con
leche. Se formara espuma o se calentara simplemente girando
el mando hasta la funcién deseada, de acuerdo con la tabla
“Combinaciones de funcionamiento”, que muestra la seleccion
del conjunto de batidores y la temperatura correspondiente
para las diferentes funciones. La capacidad maxima y minima
se refiere a "Partes principales del producto”.

Se recomienda usar leche fria, fresca, entera o semidesnatada
con alto contenido proteico que se saca del refrigerador para
obtener los mejores resultados. La leche con un contenido de
grasa demasiado bajo no es adecuada para la formacion de
espuma. El resultado de la formacién de espuma variara de-
pendiendo de los diferentes tipos de leche.

¢ De acuerdo con las combinaciones de funcionamiento, inser-
te la varilla de espuma en el eje de la parte inferior interior
de lajarra.
Nota: Asegurese de que la varilla de espumado esté bien
fijada al eje en la parte inferior interior de la jarra para ga-
rantizar un funcionamiento correcto y resultados de espuma
uniformes.

¢ Conecte el aparato a una fuente de alimentacién adecuada.

« Vierta la cantidad necesaria de leche fresca/chocolate* en la
jarra de leche y cubra la tapa; a continuacion, coloque la jarra
de leche en la base térmica.

¢ Ajuste el mando de control de funcion para seleccionar la
funcion deseada. El espumador de leche se iniciard automa-
ticamente.

* Una vez terminado, el espumador de leche se detendrd auto-
maticamente y permanecera en modo de espera.

 Retire con cuidado la jarra de leche de la placa de calenta-
miento y vierta la leche fuera de la jarra.

NOTAS:

e Las temperaturas y los tiempos pueden variar dependiendo
de la temperatura inicial y del tipo y funcién de la leche uti-
lizada.

* Para obtener una espuma de leche 6ptima, utilice siempre
leche fresca y fria (aproximadamente entre 2y 8 oC).

e Chocolate*: Se recomienda el uso de frijoles de chocolate o
polvo de chocolate. Si se utilizan bloques de chocolate, deben
cortarse en trozos pequenos.



Limpieza y mantenimiento

. iATENCI(JN! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Util y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucion de jabon suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

e Limpie el interior del recipiente con un detergente no abrasi-
Vo y enjuague con agua limpia.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

e Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metélicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. {No utilice gasolina ni disol-
ventes!

* Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

¢ Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

* Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

* Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

 Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas Causa posible Posible solucién

El aparato Sin alimentacién | Compruebe cuidado-

no se puede samente si el aparato

encender estd conectado a una
toma de corriente
adecuada

La leche no La leche esta 1. Utilice la leche

formaespuma | caliente, espumo-

sa o caliente

refrigerada.

2. No vuelva a hacer
espuma de leche ya
calentada.

Reduzca el volumen de
leche en la jarra.

Demasiada leche

No use leche descre-
mada ni leche desna-
tada. La leche entera
tiene mejor espuma de
leche y dura més.

Laleche noes
adecuada

Lalechenose | Lajarranoesta Asegurese de que la

calienta bien montada. jarra de leche esté co-
locada correctamente
en la base térmica.
Fallo de cale- Péngase en contacto
facciony otras con el proveedor.
unidades relacio-
nadas.
Eljuego Eljuego de vari- 1. Detenga la operacion
de varillas llas espumosas y retire la leche de

no esta colocado
correctamente.

espumosas no
se mueve ni se

lajarra.
2. Vuelva a colocar el

desplaza - juego de batidores
Saque el juego de espuma y rellene
de varillas de la leche.
espuma durante | 3. Comience a funcio-

el trabajo. nar de nuevo.

Los ingredientes
se han anadido
demasiado
rapido.

Afada los ingredientes
lentamente después
de que la leche ya haya
comenzado a formar
espuma.

El bigote esta Péngase en contacto
roto. con el proveedor.

Ruido anormal | Eljuego de vari- 1. Detenga la operacion

al operar la llas espumosas y retire la leche de

funcion de no esta colocado lajarra.

espumado. correctamente. 2. Vuelva a colocar el
juego de batidores
de espumayy rellene
la leche.

3. Comience a funcio-
nar de nuevo.
Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se comprd e

incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).
. @




De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M= 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
K desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener méas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDL. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouzitie, pricom osobitni pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

| —

Bezpecnostné pokyny

* Spotrebic pouZivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokdsajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebi¢ nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie sU poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli nedmyselné-
mu fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napéajania.

¢ VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, Cistenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

« Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickl zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

«956

okamzite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouZzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

* Pripojte napajanie do [ahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade ndze spotrebi¢ okamZite odpojif.

¢ Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

 Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kéabel.

 Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

 Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebi¢ by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

 Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

 Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

* Spotrebi¢ nepouZivajte s externym ¢asovacom alebo dialko-
vym ovlddanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebic nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestfiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

* Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouZit vodny prud.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzi-
vania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela, ruko-
vati, prepinaca alebo volica teploty.

* Spotrebi¢ nepouZivajte bez naplne, aby nedoslo k prehriatiu.

« OPATRNOST! Pred dotknutim sa akychkolvek ¢asti motora
stroj VZDY vypnite a odpojte od zdroja napajania.

o Ak je napajaci kabel poskodeny, musiho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa
predislo nebezpecenstvu.

» POZORNOST! Nenapliiajte kvapalinu nad MAX alebo pod MIN.

Urcené pouzitie
 Tento spotrebic je uréeny na pouZitie v domécnostiach a po-
dobnych priestoroch, ako napriklad:
- kuchynské priestory zamestnancov v obchodoch, kancelari-
ach a inom pracovnom prostredi,



- domy na farméch,

- klientmi v hoteloch, moteloch a inom prostredi rezidencné-
ho typu,

- Prostredie typu postele a ranajok.

* Spotrebi¢ je ur¢eny na napenenie mlieka, pripravu horlcej
Cokolady alebo mliecneho ¢aju. Akékolvek iné pouzitie moze
viest k poskodeniu spotrebica alebo zraneniu 0séb.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradn(
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia..

Instaldcia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim dnikového
drotu pre elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
di¢om. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku
(obr. 1 na strane 3)
1. Veko a tesnenie veka nadoby
2. Nadoba na mlieko
2a. Maximalna Groved ohrevu (500 ml)
2b. Maximalna Urovef napenenia (300 ml)
2c. Minimalna Groven ohrevu a napenenia (150 ml)
3. Rukovét kanvice
4. Magneticky Slahac napenenia
4a. Miesacia platnicka
4b. Pruzinovy krdzok
5. Z&kladna ohrevu
6. Puzdro
7. Ovladaci gombik funkcif
7a. Penenie mlieka na cappuccino
7b. Penenie mlieka na Latte
7c. Ohrievanie kvapaliny (mlieko alebo ¢okolada)
7d. Penenie na studené mlieko
Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze lisit od zo-
brazenych ilustracii.

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nedplného alebo poskodeného
dorucenia okam?Zite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

* Pred pouzitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vy€istite [pozrite ==>
Cistenie a drzba).

* Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

 Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

¢ Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

* PouZivate(sku prirucku si odloZte na budice pouZitie.

POZNAMKA! Z dovodu zvy$kov z vroby mdze spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

Spotrebi¢ mé 5 prevadzkovych funkcif, ktoré pomahajd dosiah-
nut rozne vysledky pri priprave mlieka, cokolady alebo mliec-
neho Caju. Napeni sa alebo zohreje jednoduchym otocenim
gombika na pozadovanu funkciu podla tabulky .Prevadzkové
kombinacie”, v ktorej sa zobrazuje nastaveny vyber metlicky
a prislusna teplota pre rozne funkcie. Maximalna a minimalna
kapacita sa vztahuje na .. Hlavné Casti vyrobku".

Na dosiahnutie najlepsich vysledkov sa odportca pouzivat stu-
dené, Cerstvé, plnotucné alebo polotucné mlieko s vysokym ob-
sahom bielkovin, ktoré ste prave zobrali z chladnicky. Mlieko s
prilis nizkym obsahom tuku nie je vhodné na napenenie. Vysle-
dok napenenia sa bude LiSit v zavislosti od roznych typov mlieka.

e Podla prevadzkovych kombinacii zasunte penovd metlicku na

hriadel na vndtornej strane kanvice.
Poznamka: Uistite sa, ze metlicka napenenia je bezpecne
pripevnena k hriadelu na vnutornej spodnej Casti nadoby,
aby sa zabezpedila spravna prevadzka a konzistentné vysled-
ky napenenia.

e Spotrebic pripojte k vhodnému zdroju napéjania.

* Nalejte poZadované mnoZstvo cerstvého mlieka/Cokolady* do
kanvice na mlieko a zakryte veko, potom vlozte kanvicu na
mlieko do vyhrevnej zakladne.

* Nastavte ovladaci gombik funkcie na volbu poZadovanej funk-
cie. Mliecna pena sa spusti automaticky.

¢ Po dokonceni sa napenenie mlieka automaticky zastavi a zo-
stane v pohotovostnom rezime.

¢ Opatrne vyberte kanvicu na mlieko z vhrevnej platne a vylejte
mlieko z kanvice.

POZNAMKY:

e Teploty a ¢asy sa mozu liSit v zavislosti od pociatocnej teploty
a typu a funkcie pouzitého mlieka.

e Pre optimalnu mlie¢nu penu vzdy pouZzivajte Cerstvé studené
mlieko (priblizne 2 - 8°C).

« Cokolada*: Odporuca sa Cokoladové fazulka alebo Cokoladovy
prasok. Ak pouzivate Cokoladové bloky, musite ich nakréjat na
malé kusky.

Cistenie a Gdrzba

» POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a Gdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnit.

« Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k
zésahu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebi¢ nie je v dobrom stave Cistoty, moZze to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spésobit nebezpecnu
situaciu.

e Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebiCa. Ak spotrebiC nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a moZe sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uzivania.



Cistenie

e Ochladeny vonkajsi povrch ocistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou v jemnom mydlovom roztoku.

e Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po nom vyCistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

¢ Vnttro nddoby vyCistite neabrazivnym cistiacim prostriedkom
a oplachnite Cistou vodou.

* Spotrebi¢ nikdy nepondrajte do vody ani inych tekutin.

* Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na ¢is-
tenie nepouZivajte ocelovl vinu, kovové pomdcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odportcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napdjania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebic skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

e Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedend
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
rétte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy Moznd pricina Mozné riesenie

Spotrebi¢ sa Ziadne napajanie

neda zapnut

Starostlivo skontrolujte,
¢i je spotrebi¢ pripojeny
k vhodnej elektricke]

zasuvke
Mlieko nie je Mlieko je teplé, 1. Pouzite chladené
penivé penené alebo mlieko.
zohrievané 2. Nepente uZ zohriate
mlieko.

Prilis vela mlieka | ZniZte objem mlieka v

kanvici.
Mlieko nie je NepouZivajte nizkotuc-
vhodné né mlieko ani odstrede-

né mlieko. Plné mlieko
ma lepSiu mliecnu penu
avydrzi dlhsie.

Mlieko sa Kanvica nie je Skontrolujte, Cije
nezohrieva dobre zostavend. | kanvica na mlieko
spravne umiestnend na
ohrievacej zakladni.
Porucha Obratte sa na doda-
vykurovania a vatela.
inej slivisiace)
jednotky.
Sada na Slprava na Slaha- | 1. Zastavte operaciu
Slahanie sa nie nie je spravne a vyberte mlieko z

kanvice.
2. Nasadte stpravu na
penenie a doplnte

nepohybuje ani | umiestnend.

neuvolfuje

Pocas prace

vyberte stpravu mlieko.
na penenie. 3. Zacnite znovu
pracovat.
Prisady boli Po zacati napenenia
pridané prilis mlieka pridajte prisady
rychlo. pomaly.
Slahat je zlo- Obrétte sa na doda-
meny. vatela.
Abnormélny Slprava na slaha- | 1. Zastavte operaciu
hluk pri pou- nie nie je spravne a vyberte mlieko z
Zivani funkcie umiestnena. kanvice.
frotovania. 2. Nasadte stipravu na
penenie a doplhte
mlieko.
3. ZaCnite znovu
pracovat.
Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujuce funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, bud( opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrZiavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V stlade s nasimi zdsadami neustéleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunélnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méZze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informécie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesu zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.



Keere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og var iseer opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat forste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer m& kun udfgres af en le-
verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

o ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
ngdvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

¢ ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
stremforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets markat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

o Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

¢ Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

* Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjalp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

e Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i neerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstréle.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

» ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME
OVERFLADER! Temperaturen p& de tilgeengelige
overflader er meget hgj under brug. Tryk kun pa be-
tjeningspanelet, handtagene, kontakten eller temperaturveel-
geren.

* Brug ikke apparatet uden belastning for at undga overophed-
ning.

¢ FORSIGTIG! Sluk ALTID for maskinen, og afbryd strgmforsy-
ningen, fgr du rgrer ved motordele.

e Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicevaerksted eller en tilsvarende kvalifi-
ceret person for at undga fare.

* OPM/ZERKSOMHED! P&fyld ikke vaeske over MAX-niveauet el-
ler under MIN-niveauet.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt i husholdningen og
lignende anvendelser sdsom:

- personalekgkkenomréder i butikker, kontorer og andre ar-
bejdsmiljger;

- landbrugshuse;

- af kunder pa hoteller, moteller og andre miljger af boligty-
pen,

- senge- og morgenmadsmiljg.

* Apparatet er beregnet til meelkeskumning, til at lave varm
chokolade eller maelkete. Enhver anden brug kan fgre til be-
skadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal betragtes
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.
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Produktets vigtigste dele
(Fig.1 pa side 3)
1. Pakning til kandeldg og lag
2. Meelkekande
2a. Maks. niveau for opvarmning (500 ml]
2b. Maks. niveau for skumning (300 ml)
2c. Min. niveau for opvarmning og skumning (150 ml)
3. Kande, handtag
4. Magnetisk pisk til skumning
4a. Blandeskive
4b. Fjederring
5. Varmelegeme
6. Kabinet
7. Knap til funktionskontrol
7a. Maelkeskum til cappuccino
7b. Maelkeskum til latte
7c. Opvarmning af veeske (mzelk eller chokolade)
7d. Skum til kold maelk
Bemaerkning: Indholdet af denne vejledning gaelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.

Klarggring for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. [ til-
feelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | sa fald ma enheden ikke anvendes.

* Rengor tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

* Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprajt.

* Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

e Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMARK! P3 grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

Apparatet har 5 driftsfunktioner til at hjeelpe med at give for-
skellige resultater med meelk, chokolade eller maelkete. Den
skummes eller opvarmes ved blot at dreje knappen til den gn-
skede funktion i henhold til tabellen “Betjeningskombinatio-
ner”, som viser piskerisets indstillingsvalg og den tilsvarende
temperatur for forskellige funktioner. Maksimal og minimal
kapacitet henviser til “Produktets vigtigste dele”.

Det anbefales at bruge kold, frisk, fuldfed eller halvskummet
maelk med et hgjt proteinindhold, som lige er taget ud af ke-
leskabet, for at opna de bedste resultater. Meelk med for lavt
fedtindhold er ikke egnet til skumning. Frothing-resultatet vil
variere afhaengigt af forskellige typer maelk.

e | henhold til betjeningskombinationerne skal du indseette pi-
skeriset pd akslen i den indvendige bund af kanden.
Bemeaerk: Sgrg for, at piskeriset er sikkert fastgjort til aks-
len i den indvendige bund af kanden for at sikre korrekt drift
og konsekvente skumningsresultater.

o Tilslut apparatet til en egnet stramforsyning.
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e Heeld den ngdvendige meengde frisk maelk/chokolade* i
malkekanden, og deek Laget til, og seet derefter meelkekan-
den pa varmebasen.

« Indstil funktionsknappen for at vaelge den gnskede funktion.
Maelkeskummeren starter automatisk.

o N&r maelkeskummeren er feerdig, stopper den automatisk og
forbliver i standby-tilstand.

o Tag forsigtigt meelkekanden af varmepladen, og heeld meel-
ken ud af kanden.

BEMZRKNINGER:

Temperaturer og tider kan variere afhaengigt af den oprindelige

temperatur og type og funktion af den anvendte maelk.

e For optimal maelkeskum skal du altid bruge frisk, kold
meelk(ca. 2-8°C).

¢ Chokolade*: Chokoladebgnner eller chokoladepulver anbefa-
les. Hvis der bruges chokoladeblokke, skal de skeres i sma
stykker.

Renggring og vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkel
det inden opbevaring, rengering og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til rengaring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og f&
elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

¢ Renger den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

* Undgad, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Renger indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
geringsmiddel, og skyl med rent vand.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

¢ Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd alvorlige
ulykker.

e Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

¢ Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

e Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra stremforsyningen og kelet helt af.

* Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

« Anbring aldrig tunge genstande pé apparatet, da det kan be-



skadige det.
o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, ndr apparatet flyttes, og hold det nede.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstden-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,
skal du kontakte leverandsren/serviceudbyderen.

Problemer Mulig arsag Mulig lgsning

Der kan ikke Ingen strgm Kontroller omhyg-

teendes for geligt, om apparatet

apparatet er tilsluttet en egnet
stikkontakt

Maelken skum- | Meelken ervarm, | 1.Brug den afkglede

mer ikke opskummet eller maelk.

2.Undlad at skumme
allerede opvarmet
meelk igen.

opvarmet

For meget maelk | Reducér maengden af

meelk i kanden.

Mazelken er ikke Brug ikke fedtfattig
egnet maelk og skummet-
maelk. Hele maelken
har bedre maelkeskum
og holder laengere.

Maelken opvar- | Kanden er ikke Serg for, at maelkekan-

mes ikke samlet ordentligt. | den er korrekt placeret
pd varmebasen.
Varme og andre Kontakt leverandgren.
relaterede en-
hedsfejl.
Skumningspi- Skumningspiske- | 1. Stop driften, og fjern
skerissattet riseszettet er ikke maelken fra kanden.
bevaeger sig placeret korrekt. | 2. Seet piskeriset pa
ikke eller har — plads igen, og fyld
lgsnet sig Tag piskeris- malken pé igen.
saettetud under | 3 Begynd at betjene
arbejdet. igen.

Ingredienserne er
blevet tilfgjet for
hurtigt.

Tilst ingredienser
langsomt, efter at mzel-
ken allerede er begyndt
at skumme.

Piskeriset er gaet | Kontakt leverandgren.

i stykker.
Unormal stgj Skumningspiske- | 1. Stop driften, og fiern
ved brug af riseseettet er ikke maelken fra kanden.
skummefunkti- | placeret korrekt. 2. Seet piskeriset pa

onen. plads igen, og fyld
melken pd igen.

3. Begynd at betjene
igen.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
—————1 Nar apparatet tages ud af drift, m& produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og skologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttoopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al4 yrits korjata laitet-

ta itse. Al upota laitteen s3hkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkdliitannat ja johto saannéllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

e Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

* Al koske pistokkeeseen/sahksliitantéihin marill tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitdnnat poissa vedestd ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyéttoliitannat
valittsmasti. Al4 kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-

minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.
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e Kytke virtalahde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

* Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [aheisyy-
desta. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

* Als koskaan kanna laitetta sen johdosta.

* Ald koskaan yrité avata laitteen koteloa itse.

o Ald tysnna esineits laitteen koteloon.

* Ald koskaan jat laitetta ilman valvontaa kiytsn aikana.

¢ Koulutetun henkilékunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kdyttda henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkéliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisdlaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-
savarusteita.

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Ali aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineitd laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
tad vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintddn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMIA
PINTOJA! Saavutettavien pintojen l@mpétila on kayton
aikana erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja,
kytkinta tai lampdtilan saadinta.

o Ala kayta laitetta ilman kuormaa ylikuumenemisen estami-
seksi.

¢ VAROVAISUUTTA! Sammuta AINA kone ja irrota virtaldhde
ennen moottorin osien koskettamista.

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

» HUOMIO! Al4 tayta nestetts yli MAX-tason tai alle MIN-tason.

Kayttotarkoitus
e Tama laite on tarkoitettu kotitalouskayttéon ja vastaaviin
kayttotarkoituksiin, kuten:
- henkildston keittidalueet kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tydymparistdissa
- maatilatalot
- hotellien, motellien ja muiden asuinympéristdjen asiakkai-
den toimesta
- bed and breakfast -tyyppinen ympéristé.
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* Laite on suunniteltu maidon vaahdottamiseen, kuuman suk-
laan tai maitoteen valmistamiseen. Muu kéytté voi vahingoit-
taa laitetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

o Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkdvirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen paaosat
(Kuva 1 sivulla 3)
1. Kansija kannen tiiviste
2. Maitokannu
2a. Lammityksen enimmaistaso (500 ml)
2b. Maksimitaso vaahdotusta varten (300 ml)
2c. Lammityksen ja vaahdotuksen minimitaso (150 ml)
3. Koysikahva
4. Magneettinen vaahdotusviski
4a. Sekoituslevy
4b. Jousirengas
. Lammitysalusta
6. Kotelo
7. Toimintojen valitsin
7a. Maitovaahto Cappuccinolle
7b. Maidon vaahtoaminen Lattea varten
7c. Nesteen (maito tai suklaa) lammitys
7d. Vaahtoutuminen kylmalle maidolle
Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonaké voi poiketa esitetyista
kuvista.

Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteyttd toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kayttda (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

o Sailytd pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

* Sdilyta kayttdopas myohempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi lahted

kevyt haju muutaman ensimmadisen kayttokerran aikana. Tama

on normaalia, eika se merkitse mitaan vikaa taivaaraa. Varmis-
ta, etta laite on hyvin tuuletettu.



Kayttoohjeet

Laitteessa on 5 toimintoa, jotka auttavat eri maidon, suklaan
tai maitoteen tuottamisessa. Se vaahdotetaan tai kuumenne-
taan yksinkertaisesti kdantamalld nuppi haluttuun toimintoon
"Kayttojen yhdistelmat-taulukon mukaisesti. Taulukossa
esitetddn vispildsarjan valinta ja sitd vastaava l@mpétila eri
toimintoja varten. Maksimi- ja minimikapasiteetti tarkoittavat
“Tuotteen padosat”.

Sitd suositellaan kaytettavaksi kylman, tuoreen, tdysrasvaisen
tai puoliskimmellyn maidon kanssa, jonka proteiinipitoisuus
on suuri ja joka otetaan juuri jddkaapista parhaiden tulosten
saavuttamiseksi. Liian vaharasvainen maito ei sovellu vaahdo-
tukseen. Hedelmditystulos vaihtelee maidon tyypistd riippuen.

¢ Aseta vaahdotusvispild kannun sisdpohjan akselille kayttoyh-
distelmien mukaisesti.

Huomautus: Varmista, ettd vaahdotusvispild on kiinnitetty
kunnolla kannun sisdpohjan varteen, jotta vaahdotustulos
on oikea ja tasainen.

o Kytke laite sopivaan virtalahteeseen.

* Kaada tarvittava maara tuoretta maitoa/suklaata* maitokan-
nuun ja peita kansi. Aseta sitten maitokannu lammitysalus-
talle.

* Valitse haluamasi toiminto asettamalla toimintovalitsin. Mai-
donvaahdotin kdynnistyy automaattisesti.

¢ Kun maitovaahdotin on valmis, se pysahtyy automaattisesti ja
pysyy valmiustilassa.

¢ Poista maitokannu varovasti lammityslevystd ja kaada maito
pois kannusta.

HUOMAUTUKSET:

o Lampotilat ja ajat voivat vaihdella maidon alkulampdtilan ja
tyypin ja toiminnon mukaan.

« Kayti aina tuoretta ja kylmaa maitoa (noin 2-8°C).

¢ Suklaa* : Suklaapapuja tai suklaajauhetta suositellaan. Jos
kaytetdan suklaapaloja, ne on leikattava pieniksi paloiksi.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

 Al3 kdyta puhdistukseen vesi- tai hyrypesuria 4laka tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkaisku.

¢ Jos laitetta ei pidetd hyvédssa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttdikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saannéllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

 Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttda ja kayton
jalkeen.

¢ Valta veden joutumista kosketuksiin sahkdkomponenttien
kanssa.

¢ Puhdista sailion sisapuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedella.

o Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al koskaan kaytd voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Ald kdyta puh-
distukseen terdsvillaa, metallisia valineitd tai terdvid tai tera-

 Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai etta siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sdilytystd, etta laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

e S3ilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Als koskaan aseta raskaita esineité laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalih-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
Laitetta ei voi Eivirtaa Tarkista huolellisesti,
kytkea toimin- onko laite kytketty
taan sopivaan pistorasiaan
Maito ei Maito on ldmmin- | 1. Kaytd jadhdytettya
vaahtoa td, vaahtoavaa tai maitoa.

[@mmitettya 2. Ald vaahdota jo
l[ammitettyd maitoa
uudelleen.

Liikaa maitoa Vahennd kannussa ole-

van maidon madraa.

Maito ei sovi Ala kéyta vaharasvaista

maitoa tai rasvatonta
maitoa. Taysmaito
siséltda parempaa
maitovaahtoa ja kestda
pidempaan.
Maito ei Kannua ei ole Varmista, ettd mai-
[dmpene koottu hyvin. tokannu on asetettu

oikein [@mmitysalus-
taan.

Lammitys ja muu
siihen liittyva
laitevika.

Ota yhteytta toimit-
tajaan.
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Vatkainsarja Vatkainsarjaa 1. Lopeta toimenpide
ei liiku tai ole ei ole asetettu ja poista maito
irronnut oikein. kannusta.
- 2. Laita vaahdotus-
Poista vaahdotus- | yispilasetti takaisin
vispilasarja tyon paikoilleen ja taytd
aikana. maito.
3. Aloita toiminta
uudelleen.
Ainesosat on Lisad ainekset hitaasti,
lisatty liian kun maito on jo alkanut
nopeasti. vaahdottaa.
Vatkain on rikki. Ota yhteytta toimit-
tajaan.
Epanormaali Vatkainsarjaa 1. Lopeta toimenpide
aani vaahdo- ei ole asetettu ja poista maito
tustoimintoa oikein. kannusta.
kéytettdessa. 2. Laita vaahdotus-
vispildsetti takaisin
paikoilleen ja tayta
maito.
3. Aloita toiminta
uudelleen.
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kdytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja litd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittda jatelaitteistosi luo-
mmmm | VUttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sddnndn noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittamista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa saastamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierrdtyksestd, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner
 Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.
* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &
reparere apparatet selv. Ikke senk de elektriske

delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri

apparatet under rennende vann.

BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske

tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.

Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-

gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller

kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig

fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-

mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

ADVARSEL! S3 lenge stopselet er i kontakten, er apparatet

koblet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! Sl& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-

forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og

frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

Ikke bergr stgpselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-

tige hender.

Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann

og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne

stremforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-

tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis

disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende

risikoer.

Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik

at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i

selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.

Trekk alltid i stedet.

Beer aldri apparatet etter ledningen.

Prgv aldri & 3pne kabinettet til produktet selv.

Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

La aldri apparatet st uten tilsyn under bruk.

Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pd kjgk-

kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte

fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og kunnskap.

Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av

barn.

Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for

barn.

Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-

ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette

ikke gjeres, kan det utgjare en sikkerhetsrisiko for brukeren



og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

o La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

. FORSIKTIG! RISIKO FOR BRANNSKADER! VARME
OVERFLATER! Temperaturen p& de tilgjengelige over-
flatene er sveert hgy under bruk. Bergr bare kontroll-
panelet, handtakene, bryteren eller temperaturvelge-
ren.

« |kke bruk apparatet uten last for & forhindre overoppheting.

« FORSIKTIG! Sl& ALLTID av maskinen og koble fra stramforsy-
ningen fgr du bergrer noen motordeler.

* Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes ut av produ-
senten, en servicerepresentant eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

* OPPMERKSOMHET! Ikke fyll vaeske over MAX-niva eller un-
der MIN-niva.

Tiltenkt bruk

* Dette apparatet er beregnet for bruk i husholdninger og lig-
nende bruksomrader som:
- personalkjgkken i butikker, p& kontorer og andre arbeidsmi-

ljger;

- gardshus;
- av kunder pa hoteller, moteller og andre boligtyper;
- Rom- og frokostmiljg.

¢ Produktet er utformet for melkeskumming, og lager varm
sjokolade eller melkete. All annen bruk kan fare til skade p&
produktet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal veaere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stgt ved & gi en avledning for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Produktets hoveddeler
(Fig. 1 pa side 3)
1. Jug-lokk og lokkforsegling
2. Melkekrukke
2a. Maks. niv4 for oppvarming (500 ml)

2b. Maks. niva for skumming (300 ml)
2c. Min. niva for oppvarming og skumming (150 ml)
3. Handtak for krukke
4. Magnetisk glasur
4a. Blandeskive
4b. Fjeerring
5. Varmesokkel
6. Hus
7. Knapp for funksjonskontroll
7a. Melkeskum for Cappuccino
7b. Melkeskum for latte
7c. Oppvarming for vaeske (melk eller sjokolade)
7d. Skumming for kald melk
Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppfarte
elementer, med mindre noe annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

Klargjgring far bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | s& fall m8 du ikke bruke apparatet.

* Rengjer tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tort.

* Plasser produktet p& en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

o Ta vare pd brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de fgrste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

Produktet har 5 driftsfunksjoner som hjelper til med & gi ulike
resultater av melk, sjokolade eller melkete. Den vil bli skum-
met eller varmet opp ved ganske enkelt & dreie bryteren til
gnsket funksjon, i henhold til tabellen “Driftskombinasjoner”,
som viser valg av vispinnstilling og tilsvarende temperatur for
ulike funksjoner. Maksimums- og minimumskapasitet refere-
rer til “Produktets hoveddeler”.

Det anbefales & bruke kald, fersk, fet eller halvskummet melk
med hgyt proteininnhold, som nettopp er tatt fra kjgleskapet,
for best resultat. Melk med for lavt fettinnhold er ikke egnet for
skumming. Skumresultatet vil variere avhengig av ulike typer
melk.

o | henhold til driftskombinasjoner, sett skumvispen inn pa
skaftet p& den indre bunnen av muggen.

Merk: Sgrg for at vispen er godt festet til skaftet pa den in-
dre bunnen av muggen for & sikre riktig drift og konsekvente
skumresultater.

* Koble apparatet til en egnet strgmforsyning.

* Hell den ngdvendige mengden fersk melk/sjokolade* i mel-
kekannen og dekk til lokket, og plasser deretter melkekan-
nen pa varmesokkelen.

o Still funksjonskontrollbryteren for & velge gnsket funksjon.

Melkeskummeren starter automatisk.
= @




e Nar du er ferdig, stopper melkeskummeren automatisk og
holder seg i stand by-modus.

* Ta melkekannen forsiktig av varmeplaten og hell melken ut
av muggen.

MERKNADER:

e Temperaturer og tider kan variere avhengig av den opprin-
nelige temperaturen og typen og funksjonen til melken som
brukes.

* Bruk alltid fersk, kald melk [ca. 2-8°C] for optimal mel-
keskum.

e Sjokolade* : Sjokoladebgnner eller sjokoladepulver anbefa-
les. Hvis sjokoladeblokker brukes, ma den kuttes i smé biter.

Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmforsy-
ningen og avkjgl fgr oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

* Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan blivate og det kan
oppsta elektrisk stgt.

e Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fgre til en farlig situasjon.

¢ Matrester ber rengjeres og fjernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

e Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

¢ Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Rengjgr innsiden av beholderen med et ikke-skurende ren-
gjeringsmiddel og skyll med rent vann.

* Legg aldri apparatet i vann eller andre veesker.

e Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjgringsmidler som inneholder klor. lkke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller lasemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

« Kontroller maskinen regelmessig for & unnga alvorlige ulykker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

e Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr lagring ma du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

* Oppbevar produktet pa et kjolig, rent og tert sted.

¢ Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o [kke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
strgmforsyningen nér du beveger det og hold det i bunnen.

“péé

Feilsgking
Hvis produktet ikke fungerer som det skal, ma& du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplosning. Hvis du fort-
satt ikke kan lgse problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-
leverandgren.

Problemer Mulig arsak Mulig lgsning
Produktet kan Ingen strom Kontroller ngye om
ikke slas pa produktet er koblet til
et egnet stramuttak
Melk skummer | Melk er varm, 1. Bruk den nedkjglte
ikke skummet eller melken.
oppvarmet 2. Ikke skum oppvarmet

melk pd nytt.

For mye melk Reduser melkevolumet

i muggen.
Melken er ikke Ikke bruk fettfattig melk
egnet og skummet melk.
Helmelk har bedre
melkeskum og varer
lenger.
Melk varmer Kannen er ikke Kontroller at metkekan-
ikke opp montert godt. nen er riktig plassert pa

varmesokkelen.

Oppvarming og Kontakt leverandgren.
annen relatert

enhetsfeil.

Frothing-visp-
settet beveger
seq ikke eller
lgsner

Vispsettet er ikke
riktig plassert.

1. Stopp operasjonen
og fjern melken fra
muggen.

2. Sett vispen tilbake
pa plass og fyll p&
melken.

3. Start driften igjen.

Ta ut vispen
under arbeidet.

Ingredienser er
tilsatt for raskt.

Tilsett ingrediensene
sakte etter at melken
allerede har begynt &
skumme.

Vispen er gdelagt. | Kontakt leverandgren.

Unormal stgy Vispsettet er ikke | 1. Stopp operasjonen
ved bruk av riktig plassert. og fiern melken fra
skummefunk- muggen.

sjonen. 2. Sett vispen tilbake
pa plass og fyll p&
melken.
3. Start driften igjen.
Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tréd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.



Kassering og miljg
M= 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pd en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljovennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

* OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

* OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, ¢isce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

¢ Napravo priklju¢ite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
Znimi rokami.

e Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo
povzro€ilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

¢ Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektricno vti¢nico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrodi-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

¢ Nikoli ne poskuSajte sami odpreti ohisja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

* Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

 Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanj$animi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

e Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so prilozene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

¢ Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVR-
SINE! Temperatura dostopnih povrsin je med uporabo
zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce,
rocajev, stikala ali gumba za nastavitev temperature.

* Naprave ne uporabljajte brez tovora, da preprecite pregrevanje.

¢ PREVIDNOST! VEDNO izklopite stroj in odklopite napajanje,
preden se dotaknete katerega koli motornega dela.

. Ceje napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
izogne nevarnosti.

¢ POZORNOST! Tekocine ne polnite nad MAX ali pod MIN.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in po-
dobnih aplikacijah, kot so:
- kuhinja za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih

okoljih;

- kmetijske hise;
- za stranke v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih;
- posteljnino in zajtrkovalno okolje.

¢ Naprava je zasnovana za penjenje mleka, pripravo vroce Co-
kolade ali mlecnega Caja. Kakrséna koli druga uporaba lahko
povzro¢i poskodbe naprave ali telesne poSkodbe.

* Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izkljuéno odgovoren za nepravilno
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uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvr$Cena v razred | zascite in mora biti priklju-
¢ena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektri¢nimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka
(Slika 1 na strani 3)
1. Pokrov Ziga in tesnilo pokrova
2. Mlecni Zuzelka
2a. Najvisja raven za ogrevanje (500 ml)
2b. Najvi&ja raven za penjenje (300 ml)
2c. Najmanjsa raven za ogrevanje in penjenje (150 ml)
3. Rodaj Ziga
4. Magnetni peneci viski
4a. MeSani disk
4b. Spomladanski obro¢
5. PodnoZje ogrevanja
6. Ohisje
7. Gumb za izbiro funkcije
7a. Penjenje mleka za kapucino
7b. Penjenje mleka za pozno
7c. Ogrevanje za teko€ino [mleko ali ¢okolado)
7d. Penjenje za hladno mleko
Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen ¢e ni drugace doloceno. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.

Priprava pred uporabo

« Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo oéistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

« Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

» Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaZe na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

Naprava ima 5 funkcij delovanja, ki pomagajo zagotoviti razli¢ne
rezultate mleka, cokolade ali Caja. Namazite ali segrejete ga
tako, da gumb preprosto obrnete na Zeleno funkcijo, v skladu
s tabelo »Kombinacije delovanja«, ki prikazuje izbiro nabora
metlic in ustrezno temperaturo za razlicne funkcije. Najvecja
in najmanj$a zmogljivost se nanasa na »Glavni deli izdelka«.

Priporocljivo je za uporabo hladnega, sveZega, polnomastne-
ga ali polposnetega mleka z visoko vsebnostjo beljakovin, ki
je pravkar vzeto iz hladilnika, za najboljSe rezultate. Mleko s
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prenizko vsebnostjo mascob ni primerno za penjenje. Rezultati
pene se razlikujejo glede na razli¢ne vrste mleka.

 Vskladu z delovnimi kombinacijami na gred na notranjem
dnu vrca vstavite peno.

Opomba: Prepricajte se, da je pena trdno pritrjena na gred
na notranjem dnu vrca, da zagotovite pravilno delovanje in
dosledne rezultate spiranja.

* Napravo prikljucite na ustrezno napajanje.

eV vr¢ za mleko nalijte potrebno koli¢ino svezega mleka/¢o-
kolade* in pokrijte pokrov, nato pa vr¢ za mleko poloZite na
grelno podlago.

* Nastavite gumb za izbiro funkcije, da izberete Zeleno funkcijo.
Mlecna frother se samodejno zazene.

* Ko koncate, se bo mlecna matrica samodejno ustavila in os-
tala v stanju pripravljenosti.

* Mlecni vrc previdno vzemite s grelne plosce in izlijte mleko
izvréa.

OPOMBA:

o Temperature in Casi se lahko razlikujejo glede na zacetno
temperaturo ter vrsto in funkcijo uporabljenega mleka.

 Za optimalno mlecno peno vedno uporabljajte sveze, hladno
mleko [priblizno 2-8°C).

o Cokolada* : Priporo¢amo cokoladni fizol ali ¢okoladni pra-
Zek. Ce uporabljate ¢okoladne bloke, jih je treba razrezati na
majhne koScke.

Ciscenje in vzdrZevanje

* POZORNOST! Pred shranjevanjem, cis¢enjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

¢ Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-

ve. Ce naprava ni pravilno ocicena, bo skrajsala zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlaZeno z blago milnico.

* Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

* Notranjost posode ocistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s Cisto vodo.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

* Nobeni deli niso varni za pomivalni stroj.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati



specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladis¢enje

 Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuCite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave Mozen vzrok Mozna resitev
Naprave ni mo- | Brez moci Pazljivo preverite, ali
goce vklopiti je naprava prikljucena
na ustrezno elektricno
vtiénico
Mleko se ne Mleko je toplo, 1. Uporabite ohlajeno
peni penasto ali se- mleko.
greto 2. Ne mesajte Ze segre-
tega mleka.
Preve¢ mleka Zmanjsajte kolicino
mleka v vréu.
Mleko ni pri- Ne uporabljajte mleka
merno 2 nizko vsebnostjo
mascob in posnetega
mleka. Celo mleko ima
boljSo peno in traja dlje.
Mleko se ne Jedro ni dobro Prepricajte se, da je
segreva sestavljeno. vr¢ za mleko pravilno
namescen na grelno
podlago.
Napaka pri Obrnite se na doba-
ogrevanju in drugi | vitelja.
povezani enoti.
Komplet za Komplet za Zlicko | 1. Ustavite delovanje

in odstranite mleko
iz vrca.

2. Ponovno namestite
nastavek za peno in
ponovno napolnite
mleko.

3. Zacnite znova
delovati.

odmrle piscalke
se ne premika
ali premika

za peno ni pravil-
no namescen.

Med delom od-
stranite peno.

Sestavine so bile
dodane prehitro.

Sestavine dodajajte
pocasi, ko se mleko Ze
zacne peniti.

Mehurcek je Obrnite se na doba-

pokvarjen. vitelja.

Nenormalni Komplet za Zlicko | 1. Ustavite delovanje
hrup pri delo- za peno ni pravil- in odstranite mleko
vanju funkcije no namescen. izvrca.
pecice. 2. Ponovno namestite
nastavek za peno in
ponovno napolnite
mleko.
3. Zacnite znova
delovati.
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navadili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaze in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lés denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmirksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gdngen.

| -

Sékerhetsinstruktioner

* Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

'A FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pd skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
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sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

« VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till strémforsorjningen.

* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsorjningen, rengoring, underhdll eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

* Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsdrjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underl&tenhet att f6lja dessa instruktioner kemmer
att orsaka livshotande risker.

* Anslut stromforsorjningen till ett L5ttatkomligt eluttag s3 att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nddsituation.

e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta fran oppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-
kontakten.

* Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig Oppna apparatens holje sjalv.

* Forinte in foremdl i apparatens hélje.

e Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

* Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

o Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underldtenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehor.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

¢ Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pé en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstrale kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! H&ll alla ventilationsdppningar pa produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pé de atkomliga ytorna ar myck-
et hog under anvandning. Tryck endast pa kontrollpa-
nelen, handtagen, omkopplaren eller temperaturvre-
det.

«970

e Anvand inte produkten utan belastning fér att férhindra dver-
hettning.

« FORSIKTIGHET! Stang ALLTID av maskinen och koppla bort
stromforsorjningen innan du vidror ndgra motordelar.

» Om natsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med motsvarande kompe-
tens for att undvika fara.

* 0BS! Fyll inte pd vatska dver MAX-nivan eller under MIN-ni-
van.

Avsedd anvandning

 Denna apparat ar avsedd att anvdndas i hushall och liknande
tilldmpningar som:
- personalkéksomraden i butiker, kontor och andra arbets-

miljéer;

- bondgérdar;
- av kunder pa hotell, motell och andra typer av bostader;
- bed and breakfast typ miljo.

¢ Produkten &r avsedd for mjolkskumning, varm choklad eller
mjolkte. All annan anvandning kan leda till skada p& appara-
ten eller personskada.

* Anvandning av apparaten for nagot annat andamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvandaren ar ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken fér elek-
triska stotar genom att tillhandahélla en flyktledning fér den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar
(Fig. 1 p& sidan 3)
1. Skruvlock och locktatning
2. Mjdlkkanna
2a. Maxniva f6r uppvarmning (500 ml)
2b. Maxniva fér skumning (300 ml)
2¢. Min. niva for uppvarmning och skumning (150 ml)
3. Handtag till burk
4. Visp for magnetisk skumning
4a. Blandningsskiva
4b. Fjaderring
5. Vdrmebas
6. Bostader
7. Knapp for funktionsstyrning
7a. Mjolkskum for cappuccino
7b. Mjolkskum for latte
7c. Uppvarmning fér vatska (mjolk eller choklad)
7d. Skumning for kall mjétk
Anmarkning: Innehallet i denna handbok géller for alla lista-
de objekt om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig frén
illustrationerna.

Forberedelse fore anvandning

o Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

* Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
téren omedelbart. Anvand i sa fall inte enheten.



* Rengdr tillbehdren och produkten fére anvindning (se ==>
Rengdring och underhall).

o Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r saker mot vattenstank.

* Behall férpackningen om du tanker férvara produkten i fram-
tiden.

e Spara bruksanvisningen for framtida bruk.

NOTERA! Pa grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de forsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att

produkten ar vélventilerad.

Driftsinstruktioner

Produkten har 5 driftsfunktioner for att ge olika resultat av
mjolk, choklad eller mjolkte. Den kommer att skummas eller
varmas upp genom att helt enkelt vrida vredet till onskad funk-
tion, enligt tabellen "Driftskombinationer” som visar val av vis-
pset och motsvarande temperatur for olika funktioner. Maximal

och minimal kapacitet avser "Produktens huvuddelar”.

Det rekommenderas for anvandning av kall, farsk, fet eller
halvmj6lk med hdg proteinhalt som just tagits fran kylskapet
for basta resultat. Mjolk med for &g fetthalt &r inte [amplig for
skumning. Frothing resultatet kommer att variera beroende pa

olika typer av mjolk.

« | enlighet med driftskombinationer, fér in skumvispen pd ax-
eln vid kannans inre botten.
Obs! Se till att skumvispen sitter ordentligt fast pa axeln vid
kannans innerbotten for att sakerstalla korrekt funktion och
konsekventa skumningsresultat.

¢ Anslut produkten till en lamplig stromkalla.

* H3ll 6nskad mangd farsk mjolk/choklad* i mjslkkannan och
tack locket. Placera sedan mjélkkannan pa varmebasen.

¢ Stall in funktionsvredet for att valja onskad funktion. Mjolks-
kummaren startar automatiskt.

o Nar du ar klar stannar mjélkskummaren automatiskt och
forblir i standby-lage.

o Ta forsiktigt bort mjolkkannan frén varmeplattan och hall ut
mjolken ur kannan.

ANMARKNINGAR:

 Temperaturerna och tiderna kan variera beroende pa den ur-
sprungliga temperaturen och typen och funktionen hos den
mjolk som anvands.

* For optimalt mjolkskum, anvand alltid farsk, kall mjolk [ca
2-8°C).

¢ Choklad* : Chokladbénor eller chokladpulver rekommende-
ras. Om chokladblock anvands maste de skaras i smd bitar.

Rengdring och underhall

« UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten frén elutta-
get och (&t den svalna fore frvaring, rengéring och underhall.

 Anvand inte vattenstrale eller &ngrengéringsmedel fér rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

¢ Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

 Matrester bor rengéras regelbundet och avlégsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar dess

livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvand-
ning.

Rengoring

* Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp l&tt fuk-
tad med en mild tvallésning.

e Av hygieniska skal bor produkten rengdras fére och efter an-
vandning.

* Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

* Rengodr behallarens insida med ett icke-slipande rengérings-
medel och skolj med rent vatten.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

 Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga féremal
for rengdring. Anvand inte bensin eller [6sningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

¢ Kontrollera regelbundet produktens funktion for att forhindra
allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, sting av den och
kontakta leverantdren.

o Allt underh&lls-, installations- och reparationsarbete maste
utféras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort frén stromforsorj-
ningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

e Forvara apparaten pd en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal pé apparaten eftersom det kan
skada den.

* Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten fran strémforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for
att se hur l8sningen fungerar. Om du fortfarande inte kan 8sa
problemet, kontakta leverantéren/tjénsteleverantgren.

Problem Méjlig orsak Méjlig l6sning

Produkten kan
inte slds pa

Ingen strom Kontrollera noga om
produkten &r ansluten

till ett [Bmpligt eluttag

1. Anvénd den kylda
mjélken.

2. Aterskumma inte
redan uppvarmd
mjolk.

Mjolk skummar | Mjolken ar varm,
inte skummad eller
uppvarmd

For mycket mjélk | Minska mjolkvolymen i

kannan.

Anvand inte fettsnal
mjolk och skummjolk.
Helmjolk har battre
mjotkskum och varar

langre.

Mjolken ar inte
[amplig

VAl




Kannan ar inte
ordentligt mon-
terad.

Mjdlken varms
inte upp

Se till att mjdlkkannan
ar korrekt placerad pa
varmebasen.

Uppvarmning och | Kontakta leverantdren.
andra relaterade

enhetsfel.

Frodande visp-
set ror sig inte
eller rubbas

Frodande vispset
arinte korrekt
placerat.

1. Stoppa driften och
ta bort mjglken frén
kannan.

2. Sétt tillbaka skum-
vispen och fyll pa
mjolken.

3. Borja arbeta igen.

Ta ut skummande
visp set under
arbetet.

Ingredienserna
har tillsatts for

Tillsatt ingredienserna

ldngsamt efter att mj6l-

snabbt. ken redan har bérjat
skumma.
Visp ar trasig. Kontakta leverantéren.

Onormalt brus
vid anvandning

Frodande vispset
arinte korrekt

1. Stoppa driften och
ta bort mjglken frén

av frothe- placerat. kannan.
ring-funktio- 2. Sétt tillbaka skum-
nen. vispen och fyll pa
mjolken.
3. Borja arbeta igen.
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkdpet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underh&llits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ngot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkdpsbevis [t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behller vi oss ratten att dndra specifikationerna fér produkt,
forpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljé
————— Nér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet &r
E det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna over den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-

ﬂ nom ett offentligt system.
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BbJIFTAPCKH

YBa)kaeMu KNUEHTH,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoyeTeTe
BHUMaTe/NHO ToBa PbKOBOACTBO 33 NOTpebuTens, Kato o6bpHe-
Te 0ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBuaTa 3a 6e30MacHoCT, onucaxu
no-fony, Npean Aa MHCTanupate W U3nonspate To3u ypep 3a
MbpBU MbT.

MHcTpyKumu 3a 6e3onacHocT
* /l3non3saiiTe ypesa camo no npeAHasHayeHue, 3a KoeTo e
npefHa3HaueH, KakTo e 0nMcaHo B TOBa PbKOBOACTBO.
o [pOV3BOAMTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLUETU, MPUUMHEHN
0T HempaBWHa paboTa 1 HenpaswiHa ynoTpeba.

D f'i OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YL AP! He ce onneaiite
1a peMoHTMpaTe ypefia camn. He notansiite enextpu-

4eckuTe 4acTyv Ha ypesa BbB BOAA UM APyt TeyHocTH. Hiko-

ra He ipbXTe ypeaa nof Tevalla Bofa.

HUKOTA HE WU3MONI3BAWTE MOBPELEH YPER! Mposeps-

BaliTe pefOBHO efeKTpuYeckuTe Bpb3kn 1 kabena 3a nospe-

au. KoraTo e noBpefieH, U3KiioueTe ypesa oT enekTpo3axpaH-

BaHeTo. Benukn peMoHTK TpsibBa fa ce M3BbPLIBAT CaMo OT

[0CTaBYMK MAN KBanndUUMpaHo nuLe, 3a fAa ce u3berHe

0MaCHOCT UK HapaHsiBaHe.

NMPEAYNPEXAEHMUE! KoraTo nosuuumonupate ypesa, npoka-

paliTe 3axpaHBaluns kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a

fa n3berHeTe HEBOMHO AbpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-

BaTesIHaTa NOBbLPXHOCT WM ONACHOCT OT NpenbBaHe.

NMPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340T0, ypeabT

€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

NMPEOYNPEXIAEHUE! BUHATY v3kntousalite ypeaa, npeaun

[la ro U3KJI0YMTE OT 3aXPaHBAHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPHX-

KaTa UM CbxpaHeHmeTo.

CebpxeTe ypesia KbM e1EKTPUYECKM KOHTAKT CaMo C Hanpexe-

HWeTO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypeda.

He pokocsalite wencena/enekTpuyecknte Bpb3kn C MOKpU

VAW BAGXHN pblie.

[lpbXTe ypena v enektpuyeckuTe Liencenn/spbskn ganey ot

BOAA U APYrvt Te4HOCTU. AKO ypeabT nonajHe BbB BOAA, He3a-

baBHO W3BafieTe BPb3KkWTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonsgaii-

Te ypesa, AoKaTo He 6bjie NpoBepeH 0T CepTUGULIMPAH TEXHUK.

HecnassaHeTo Ha Te3W VHCTPYKLMM Lie AOBEfe 0 XNBOTO3a-

CTpaluaBaliiy pUcKoBe.

CebpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO [OCTBMEH eN1eKTPUYEeckM

KOHTAKT, Taka Ye [1a MOXeTe Aa U3Ko4uTe ypeaa He3abaBHO

B C/ly4ail Ha CMeLHoCT.

YBepeTe ce, Ye KabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPU WK rope-

LM NPEMETH 1 T0 [pbXTe fjaney oT OTKPUT orbH. Hukora He

AbpnaiiTe 3axpaHBalys kaben, 3a 4a ro U3K/OYUTE OT KOH-

TakTa, @ BUHaru Abpnalite Wencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena My.

HuKkora He ce onnTBaiiTe Aa 0TBapsiTe KOpNyca Ha ypesa cami.

He BkapBaliTe npegmeTyt B kopnyca Ha ypeaa.

Hukora He ocTasqiiTe ypena 6e3 Hap3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3u ypes TpabBa fa ce ynpasnsisa oT 0byyeH nepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTosioseTe uiu bapa u ap.

To3u ypep He TpsibBa fa ce M3n0A3Ba OT NMLA C HAMANEH

GU3NYECKM, CETUBHU WU YMCTBEHU BB3MOXHOCTV UAN LA,

KOWTO HIMAT OMUT W NO3HaHNS.

 To3n yped Npw HUkakeu obcTosTencTsa He Tpabea Aa ce u3-



non3ga oT feua.

CbXpaHsiBaliTe ypefa W HeroBuUTe eNeKTpUYEeckU BPb3KW Ha

MSICTO, HELOCTBIHO 3a fAeua.

Huikora He w3non3BaiiTe akcecoapu UMW [OMbAHUTENHU yC-

TPOJACTBA, Pa3NYHY OT OCTABEHNTE C ypesa UK NpenopbyaHi

0T npou3BoanTens. HecnassaHeTo Ha TOBa MOXe fia MpefcTa-

BNfiBa pUCK 3a De3onacHocTTa Ha NoTpebutens u fa nospeau

ypeda. V13anon3garite camo OpUrMHaHU 4acTut 11 akcecoaph.

He paboTeTe c T031 ypep Ype3 BbHLIEH TaliMep Uau cuctema

33 AMCTAHLMOHHO yrpaBneHue.

He nocrassaiite ypeaa sbpxy Harpesatene npeamet (beH3uH,

€/1EKTPUYECTBO, NeyKa C BbIeH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrassiiTe npeaMeT BbpXy ypesa.

He n3nonagaiite ypeaa B 6n1130CT 0 OTKPUT MNaMbK, ekcrio-

3WBHWM UK 3ananumu matepuani. BuHaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpPU30HTasHa, cTabunHa, 4ncTa, TonnoycTonyMBa 1 cyxa

NOBBPXHOCT.

* YpedsT He e MoAXOAsLL, 38 MOHTaX B 30Ha, KbeTo MOXe Aa ce

113M0/13Ba BOAHA CTPYs.

OcTaBeTe NpoCcTPaHCTBO OT Hali-Manko 20 cM okono ypefa 3a

BeHTWNaLMA no BpeMe Ha ynotpeba.

o NMPEOYNPEXAEHUE! MazeTe BCMYKM BEHTUAALMOHHN OTBO-
pyW Ha ypepa OT NpensTcTBus.

CHEI.lMaIIHVI WHCTPYKLWU 3a 6e3onacHocT
. MPEANA3JINBOCT! PUCK OT U3TAPAHUA! TOPE-
LM MOBBLPXHOCTU! Temnepatypata Ha [OCTbNHUTE
NOBBLPXHOCTW € MHOTO BICOKA M0 BpeMe Ha ynoTpeba.
[loKocHeTe caMo KOHTPOMHYS NaHen, APbXKITE, NPeBKIoYBa-
TeNs WA TeMNepaTypHUs CenexkTop.

¢ He paboTete c ypepa 6e3 Tosap, 3a Aa npefoTBpaTMTE Nperps-
BaHe.

« MPEANA3NIMBOCT! BUHATW n3knioysaiite MalimHaTa v 13-
KnioYBaliTe enekTpo3axpaHsaHeTo, Npean Aa [okocsaTe [BU-
XelLuTe ce YacTu.

* AKo 3axpaHBalnsT kaben e nospefeH, Toit TpsbBa Aa bbae
3aMeHeH OT MPOM3BOAMTENR, HErOBWS CEPBM3EH areHT wau
Anua ¢ nofobHa kBanudukaums, 3a Aa ce u3berHe onacHocT.

* BHUMAHME! He nbnHete TeyHocT Hapg HuBoTO Ha MAX unwn
nof HMBoTo Ha MIN.

MpepHasHayeHune

¢ To3u ypes, e NnpefHa3HayeH 3a ynotpeba B AOMALLHK yCNOBUS
n HO,[105HVI ﬂpMﬂOXeHVIH KaTo:

- KYXHEHCKM NOMeLLieHNs 3a NepcoHan B MarasuHu, oducu n
Lpyrv paboTHu cpedu;

- CENICKOCTOMaHCKN KbLLK;

- OT KJIMEHTW B XOTENN, MOTENTU N ,qpyra KnnnigHa cpeﬂ,a;

- Cpefa 3a Nlerno 1 3akycka.

. yPe,m:T e npeﬂ.Ha3Haqu 3a pa3neHBaHe Ha MNAKo, FIpVH'OTBﬂ*
He Ha ropeLl, Wokonaj unu MaedeH Yai. Beska gpyra ynotpe-
6a Moxe Jia joBefle 0 NoBpea Ha ypefia unn jo HapaHsBaHe.

* Paborata ¢ ypeaa 3a BCAKaKBM Apyrn uenu ce cyuta 3a 3/10-
ynotpeba c ycTpoiicTBoTo. MoTpebutensT Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpasunHa ynotpeba Ha ycTpoiicTBoTO.

3a3zeMaABalLa MHCTaNaUmsa

To3wn ypepn e knacuduumpan kato 3awmTeH knac | u Tpsabea fa
6b,£le CBbp3aH KbM 3aLLNTHO 3a3eMABaHe. 3a3emMaBaHeTo Hama-
N19Ba pUCKa OT TOKOB yAap, KaTo 0CuUrypaBa U3X0AeH NPOBOLHMK
3a eneKkTpuY4eckns Tok.

To3wn ypepn e cHabaeH cbc 3axpaHBall kaben cbe 3a3emsBaly
wencen Unu enekTpnu4eckn Bpb3ku CbC 3a3eMaBalll NpoOBOAHUK.
Bpb3kute TpsbBa Aa 6bAaT NpaBUIHO MOHTUPaHU W 3a3eMeHN.

OCHOBHM YacTK Ha NpoAyKTa
(Dur. 1 Ha cTpaHmua 3)
1. Kanak Ha kaHaTa v ynibTHeHWe Ha kanaka
2. MneuHa kaHa
2a. MakcumanHo Hieo 3a Harpsisate (500 mn)
26. MakcumanHo H1eo 3a naxa (300 mn)
28. MuHUManHo H1BO 3a oTonseHue 1 nawa (150 mn)
3. [lpbXka Ha kaHa
4. MarHuTHO NeHNNBO yncKu
4a. CMmecBaly amck
46. [poneTeH npbCTeH
5. Otonnexwe
6. Knnvuwe
7. Kniou 3a ynpasneHue Ha GyHKLMNTE
7a. MneyHa nsHa 3a kany4mHo
76. Mnsiko, neHoobpasysalo ce 3a nate
78. OTonneHue 3a Te4yHoCTM [MASIKO M wokonag)
7r. MsaHa 3a cTyaeHo MAsiko
3abenexka: CbbpXaHneTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce OTHacs 3a
BCUYKM M3DPOEHN eNeMeHTH, OCBEH ako He e MOCOYeHO ApYro.
BbHWHMAT BUA MOXe Aa ce pasnuuaBa OT nokasaHuTe uatoc-
Tpauuu.

Moprotoska npeau ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCHYKM 3aLLNTHM OMaKoBKM 1 ONaKOBKMU.

* [poBepeTe 1anK yCTPOUCTBOTO € B J06P0 CbCTORHME 1 C BCKY-
Kn akcecoapu. B cnyyali Ha HembHa UnK NoBpefieHa A0CTaB-
ka, Monisi, cBbpXeTe ce He3abaBHO ¢ focTasynka. B To3n cay-
4ail He U3non3BaliTe yCTPOMCTBOTO.

e MoyuncteTe npuHaanexHoctTute 1 ypeda npean ynotpeba
[BuxTe ==> MouncTBaHe 1 noaapbxKal.

* YBepeTe ce, Ye ype/bT e HaMb/HO CyX.

e [ocTaBeTe ypeaa Bbpxy XOpWU30HTaNHa, ctabunHa 1 Tonno-
ycTO4MBa MOBBPXHOCT, KosiTo e Be3onacHa cpeliy Mpbcku
BOJaA.

* CbxpaHsiBaliTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsBaTe /1a CbXpaHs-
BaTe ypeaa cu B bpelue.

* 3ana3eTe pbkOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a Hbaelm cnpas-
Kn.

BEJIEXKKA! Mopasu ocTaTblimn OT NPOM3BOACTBOTO, YPeabT MOXe

[ia N31bYBA NleK MUPYC N0 BPEMe Ha MbpBUTE HAKOJKO YNoTpe-

6u. ToBa e HOPMasHO 1 He NOKa3Ba HUKaKbB iedekT uan onac-

HOCT. YBepeTe ce, Ye ypebT e Jobpe BEHTUNNPaH.

MHcTpyKumK 3a paboTta

YpenbT vMa 5 paboTHu GyHKLMM, KOUTO nomaraT 3a ocurypsisa-
He Ha Pa3fnyHY PesynTaTh oT MASIKOTO, LOKONAAa UM MAeYHUS
yait. Toi e Bbae pa3neHeH Ny 3arpsT, KaTo NPOCTo 3aBbpTHTe
KonueTo A0 >XenaHaTa GyHKLMS, cbrnacHo Tabnuuata ,PaboTHu
KOMBUHaLMK ', KosiTo Moka3sa 13bopa Ha KOMNJIeKT Ha bbpkan-
KaTa W CbOTBETHATa TemrnepaTtypa 3a pasnuynn GyHkumu. Mak-
CUMANHUAT N MUHUMANHWUAT KanaunTeT ce oTHacs A0 ,OCHOBHM

)




4acTyv Ha npopykTa’.

lpenopbyBa ce 3a U3M03BaHe Ha CTYAEHO, NPSCHO, MbAHOMAC-
JIEHO VAW Nonyobe3MacneHo MASKO C BUCOKO CbAbpxaHue Ha
NpOTENHI, KOETO TOKY-LLIO € B3eTO OT XNafANNHNKa, 3a Hal-fobpK
pesynTath. MnskoTo ¢ TBbPAE HUCKO ChAbpXaHie Ha Ma3HUHM
He e MoAX0AALLO 3a pasneHBaHe. Pe3ynTaTsT oT naHata e Ba-
pvpa B 3aBUCKMOCT OT PasfinyHUTe BULOBE MASKO.

e CbrnacHo onepatuBHUTE KOMBMHBLLVIVI, nocTaBeTe pa3neHBa-
Lwara 6pranKa BbpXYy Bana Ha BbTPELIHOTO AbHO Ha KaHaTa.
3abenexka: YsepeTe ce, 4ye pasneHBallaTa Gbpkanka e
3ApaBo NpuUKperneHa KbM Bajia Ha BbTPELIHOTO AbHO Ha Ka-
HaTa, 33 Ja Ce rapaHTvpa nNpaBuiHa pabota u NoCTOSHHM pe-
3yNTaTV OT Pa3neHBaHeTo.

. CBprETe ypena KbM NOLAXOAALL0 3aXpaHBaHe.

o [13cunete HEO6XO,D,VIMOTO KONM4ecTBo MpsacHO MJ'I?!KO/LIJOKO-
na,u* B MNe4HaTa KaHa n HOKpV\V\Te Kanaka, cnej KoeTo nocra-
BeTe M/1eYHaTa KaHa BbpXy HarpesaTe/iHata 0CHOBaA.

¢ HactpoiiTe KonyeTo 3a ynpasneHue Ha $yHKLMUTE, 3a fa 13-
bepete xenaHata dyHKUMsA. Mneyruat bpaT we 3anoyHe as-
TOMAaTN4yHO.

. CJ'IE/], KaTo NpuKnYmTe, MaeyYHaTa naHa Lie cnpe asToMaTny-
HO W LLie OCTaHe B PeXWM Ha roTOBHOCT.

* BHumatenHo V3BafileTe MJie4HaTa KaHa OT HarpesaTesiHaTa
naoy4a 1 n3nenTe MASKOTO OT KaHaTa.

BEJNIEXKMU:

« TemnepaTypuTe 1 BpeMeHaTa MoraT fja Bapypart 8 3aB1CHMOCT
0T HayanHaTta TemnepaTypa 1 Buaa v GyHKUMATA HA U3NON3-
BaHOTO MAISIKO.

* 33 ONTUManHa MneyHa nsHa BUHArW W3non3galiTe npsicHo,
cTyaeHo Magko (okono 2-8°C).

e [llokonapn*: MpenopbyBsart ce WOKONAJ0BW 3bpHa UK LLIOKONA-
108 npax. Ako ce U3ron3sart Wokonagosm biokyeta, Te Tpsbsa
na 6baT Haps3aHu Ha Manku napyeta.

MouncTeaHe U noaapbLKKA

* BHUMAHUE! BuHaru nsknioyBaliite ypea oT eNekTpo3axpa-
BaHETO 11 OXNaxAaliTe Npeau CbxpaHeHe, NoYMCTBaHe 1 Noj-
ApbXKa.

* He v3non3BaiiTe BoAHa CTpys MW NapoCTpyiika 3a NoYmncTBa-
He W He HaTWcKaliTe ypeda Nof BoAaTa, Thil KaTo 4acTuTe Le
Cce HaMOKPST 1 MOXe fia Ce MOJy4¥ TOKOB yAap.

 Ako ypefbT He ce noAabpXa B 406po CbCTosHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe fja NoBAsie HeDNAronpusTHO Ha XMBOTa Ha ypesa
1 fa foBefe 0 OnacHa CUTyaLns.

e OctaTbuiTe OT XpaHa TpsibBa pefoBHO fAa Ce MOYMCTBAT W
OTCTPaHABaT OT ypefia. AKO ypeabT He e MOYUCTEH NpaBUHoO,
TOBA LL|e HAMasN HEroBUS eKCMN0aTaLMOHeH XMBOT 1 MOXe Ja
[l0Be/ie /10 0NaCcHO CbCTOSHIME NO BpeMe Ha ynoTpeba.

Mouncreate

e MouncTeTe oxnafeHata BbHLIHA MOBBLPXHOCT C Kbpra Mau
rbba, Neko HaBnaxHeHa C Mek canyHeH pasTeop.

* Mo XurvieHHn NpuYnHY ypeasT Tpsbsa da ce noyncTea npeau
v cnep ynotpeba.

* [13bqrBaliTe KOHTAKT Ha BOAA C ENIEKTPUYECKIATE KOMMOHEHTH.

e MoyncTeTe BLTPEWHOCTTA Ha KOHTelHepa C HeabpasweeH
npenapart v u3nnakHeTe ¢ Y1CTa BOAA.

* Hukora He notansiite ypesa BbB BOAA WAV APYTY TEYHOCTH.
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 Hukora He 113n0n3BaiiTe arpeciBH NOYMCTBALLM NpenapaTy,
abpasuBHK rbby MM NounCTBALLM NpenapaTy, CbAbpXallu
xnop. He u3nonsealite ctoMaHeHa BbHa, MeTanHn npubopu
MAK OCTPW UNW OCTPU NpeaMeTH 3a nouncTsake. He usnons-
BaliTe 6eH3H 1n pasTBopuTenn!

* Hukaksw yacTu He ca 6e30nacHu 3a CbOMUANHA MaLIMHA.

Mopapbxka

* MpoBepsiBaiiTe pefoBHO paboTaTa Ha ype/aa, 3a Aa NpeaoTspa-
TUTE CEPUO3HN VHUMAEHTH.

* AKo BUANTE, Ye ypedbT He paboTi NpaBuiHo UAK Ye UMa npo-
brem, cnpete fa ro U3non3gare, U3KIIOYETE FO 11 Ce CBbPXeTe
¢ AocTaBuMKa.

® Beuuky 4eiiHoCTU no noaapbxkka, MOHTax W PEMOHT Tpsibsa
a ce U3BbPLUBAT OT CeLMani3rpanm v ymbaHOMOLLEHN Tex-
HULM UNV 3 Ce NPENnopbYBaT OT NPOU3BOAUTENS.

TpaHcnopTUpaHe U cbXxpaHeHne

e [pefy CbXpaHeHVe BUHArK ce yBepsiBaliTe, Ye ypefbT e 13-
K/IOYEH 0T eNekTpo3axpaHBaHeTo U e HaMb/IHO OX/aJeH.

* CbxpaHsiBaliTe ypeda Ha XNafHo, YACTO U CYX0 MACTO.

* Hukora He nocTaBaiiTe Texkn npeaMeTi BbpXy ypeaa, Tbid
KaTo TOBa MOXe /13 ro NoBpeay.

* He mecTeTe ypesa, fokato paboTu. M3knioyeTe ypena ot enek-
TPO3aXpaHBaHETO, KOraTo Ce fIBUXWTE, U 0 33ApbXTe B fi0-
JIHaTa yacT.

OTcTpaHsiBaHe Ha HEM3MNPaBHOCTH

Ako ypeasT He paboTu npaBuaHo, Mons, nposepeTe Tabnuuata
no-Ao0ny 3a pa3Teopa. Ako BCe Olle He MOXeTe Ja paspelunTe
npobnema, Mons, CBbpXeTe Ce C [OCTaBYMKa/LoCTaByMKa Ha
yenyru.

Mpobnemn Bb3amoxHa Bb3moxHo peluerme
npuUYnHa

YpennT He Hqma 3axpaHBaHe | lposepeTe BHMMaTENHO

Moxe Ja bbae ZLanv ypepbT e CBbp3aH

BKJIIOYEH KbM NOAXOAsLL, enek-

TPWUYECKM KOHTAKT

1. M3non3saiite oxna-
[eHOTO MASIKO.

2. He npaBeTe noBTOPHO
nAHa, KosTo Beve e
3arpaTa ¢ MASKO.

MnsikoTo He ce MnsikoTo e Tonno,
nexu neHeHo uau
HarpsTo

Hamanete obema Ha
MAISIKOTO B KaHaTa.

TBbpae MHOro
MAAKO

He n3nonzgaiite mnsko
C HUCKO CbbpXaHue
Ha Ma3HWHW 1 obe3mac-
NeHo MAsKo. [TbaHo-
MacneHoTo MAISIKO Ma
no-pobpa mneyHa

nAHa 1 NPoAbIXaBa
no-AbAro.

MngqkoTo He e
NoAX0AALLO

KaHara He e
nobpe crnobera.

YBepeTe ce, Ye Mney-
HaTa KaHa e NpasuiHo
pasnosnoxeHa Bbpxy
0CHOBATa 33 HarpABaHe.

MngakoTo He ce
3arpsiea

Otonnetue n
Zpyra cebp3aHa
HeM3npaBHOCT Ha
ypena.

Cebpxete ce ¢ goc-
TaBYMKa.




KomnnekTst Ha | KomnaekTsT Ha 1. Cnpete onepauusta
neHeLlara ce roTBapckara V1 N3BafeTe MASKOTO
bbpkanka He Obpkanka He oT KaHaTa.
ce ABUXM Uan € nocTaBeH 2. MocTaBeTe 0THOBO
pa3MecTsa npaBunHo. pa3neHBaLLus ce
KOMMNEKT W HambAHe-
Vssanete Te 0THOBO MAIAKOTO.
pasneHBaling ce | 3 3anouHeTe Aa pabo-
KoMnekT 3a 6bp- | 7yre otHOBO.
Kasnka no Bpeme
Ha pabora.
CocraskuTe ca [lobasete cbcTaskuTe
nobaseHn TBbpae | 6aBHo, cnef kaTo Mas-
6bp30. KOTO Beye e 3anoyHano
Ja ce pa3neHsa.
Ynckuto e CabpxeTe ce ¢ goc-
CcyyneHo. TaBuMKa.
HeobuyaeH KomnnekTsT Ha 1. Cnpere onepauusita
wym npu pabo- | rotBapckata 11 N3BafeTe MASKOTO
Ta ¢ GyHkumMaTa | Bbpkanka He 0T KaHaTa.
3a pa3fpobs- € rocTaBeH 2. MNocTaBeTe 0THOBO
BaHe. npasuHo. pa3neHBalLys ce
KOMMEKT W HambJlHe-
Te 0THOBO MASKOTO.
3. 3anoyHete aa pabo-
TITe 0THOBO.
FapaHuus

Bcekn pedekT, 3acarall, GyHKUMOHANHOCTTA Ha ypena, KOWTo
ce BUXJa B paMKkuTe Ha eAHa roOANHa Cref nokynkata, e bbae
peMOHTMpaH Ype3 be3nnateH PeMOHT 1AM 3aMsHa, NPy YCoBKe
e ypesbT e bun U3Mnon3saH v NoAAbpXaH B CbOTBETCTBE C WH-
CTpyKunuTe 1 He e bun 3noynoTpebsasaH nnu ynotpebssaH no
HWKaKbB HauyuH. BalwnTe 3aKoHOBM NpaBa He ca 3acerHaTn. Ako
Ce W3nCcKBa rapaHu/s Ha ypeda, nocoyeTe Kbe 1 Kora e 3aky-
neH v gobaseTe [0Ka3aTescTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HalaTa MoANTMKa 3a HenpekbCHaTo pa3pa-
BoTBaHe Ha NPoJyKTM HWE C1 3ana3Bame NpaBoTo 4a NPOMEHs -
Me 6e3 npeansBecTvie cneyndrkaLmnTe Ha NPoAyKTa, 0Nakos-
KaTa 1 LokyMmeHTauusTa.

MU3xBbpnsHe 1 oKosHa cpepa
M=,/ ! lpv nssexaaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKTsT
He quﬁaa fa ce n3xBbpia 3aeHO C Apyru outosun
otnagbum. Bmecto ToBa, Bawa otroBopHocT e Aa
13xBbpaUTe 0bopyABaHETO 3@ 0TNAaAbLM, KaTo ro
L= npepafeTe Ha onpefeneH nyHKT 3a c136wpaHe. He-
CcrnassaHeTo Ha ToBa Npasuso Moxe Aa bble CaHKLMOHNpPaHo B
CbOTBETCTBME C NPUNOXMUMUTE pa3nopenbu 3a 13xBbpisiHe Ha
otnagbuu. PaspenHoto cbbupaHe u peunknnpaxe Ha Bauweto
obopyaBaHe 3a 0TNafgbLy N0 BpeMe Ha M3XBbP/ISHETO LUe Mo-
MOTHe 33 3ana3BaHeTo Ha NPYPOAHNTE PECYPCU 1 3a rapaHTu-
paHe Ha peLKInpaHeTo UM No Ha4duH, KOMTO 3alliMTaBa YoBelw -
KOTO 3[}paBe W OKONHaTa Cpefa.
3a noseye vHGOPMaLMS 3a TOBA KbAe MOXETE [la 0CTaBuTE OT-
nagblmTe CU 3a peunknnpaHe, Mond, CBbpxere ce C MeCTHaTa
KOMNaHna 3a CbﬁMpaHe Ha oTnagbun. HPOMEZBOJJ'MTEJ'\MTE M BHO-
CUTEAUTE HE HOCAT OTFOBOPHOCT 33 PeuukaupaHe, TpeTupaHe
M n3XBbpJIAHE Ha OKo/sHaTa cpefia, HUTO OAUPEKTHO, HUTO 4pe3
obuiecTBeHa cucTema.

PYCCKWH

YBaxaeMblil KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTenbHO NpoyuTanTe [aHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHbIM HUXE NpaBuIaM Tex-
HUKM Be3onacHoCTH, NpeXkae YeM ycTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepBbiii pas.

MHCTpYKuMK no TexHuKe 6esonacHoCcTH

e lcnoneayiite npubop ToNbKo N0 Ha3HAYEHWIO, NpeHa3HaYeH-
HOMY 151 Hero, Kak on1caHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.

* /13roToBNTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCT 3a Nobble MoBpex-
LeHUs, BbI3BaHHbIE HEMPaBUILHOM 3KCMyaTauneil 1 Henpa-
BU/IbHBIM UCMOJIb30BaHNEM.

. OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWSA 3NEKTPUYE-

CKWUM TOKOM! He nbiTaitiTecb caMocTonTeNbHO 0Tpe-

MOHTMpOBaTL Npubop. He norpyxaiite anekTpuyeckue Yactn

npubopa B Bogy 1K Apyrue XuakocTu. Hukoraa He aepxute

npubop Nog NpoTOYHOI BOLON.

HUKOrJA HE MCMONb3YNTE NMOBPEXAEHHbIA NMPUBOP!

PerynsipHo nposepsiiTe 31eKTpUYeckme COeAHEHS 1 WHYP Ha

Hanuune nospexaenuit. Ecin npnbop nospexpeH, oTkouuTe

€ro 0T UCTOYHYKa NUTaHus. JTiobbie peMOHTHbIE PaboTbl ZONXHbI

BbINOMHATLCS TOBKO MOCTABLUYMKOM MAN KBAAUDULMPOBAHHbIM

CNewnanucToM 8o n3bexaHne onacHoCTy Uau TpasM.

NMPEOYNPEXXOEHUE! Mpu pasmelieHnn npubopa nponoxu-

Te kabenb nuTaHns besonacHo, ecnn 3o HeobxoAMMo, YTODEI

n3bexatb HenpeAHaMepeHHOro BLITATBAHNS, NOBPEXAEHUS,

KOHTaKTa C HarpeBaTenbHOM NMOBEePXHOCTLIO UK BO3HUKHOBE-

HSt OMACHOCTI CMOTbIKAHNS.

MPEAYNPEXAEHWUE! Moka Bunka HaxoauTcs B po3eTke, Npu-

60p NoAKIOYEH K UCTOUHMKY NUTaHNS.

MPEAYNPEXAEHUE! BCEM[JA soikniovalite npubop nepeq,

OTK/MIOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTAHWUSA, OYUCTKOM, TeXHuue-

CKUM 0BCNYKMBAHUEM UAN XPAHEHUEM.

[MoakniouaiiTe Npubop K aneKTpryeckoit po3eTke TONLKO C Ha-

NpsiXeHNEM 11 4acTOTOM, yKasaHHbIMW Ha 3TKeTKe npubopa.

He npukacaiitech K WTeNcenbHbIM/3NeKTPUYECKUM CoeaunHe-

HUSIM BNIAXHBIMU UM BAAXHBIMU PyKami.

o [lepxute npubop 1 anekTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-

A1 0T BOALI 1 Apyrux xugkocTert. Ecan npubop ynaget 8 sogy,

HEMEAIEHHO OTCOEANHUTE COEAMHEHWS UCTOYHNKA NUTAHUS.

He ucnonbayiite npubop no Tex nop, noka ox He byaet npo-

BepeH CepTUGULNPOBAHHBIM TEXHUYECKMM CMEeLnaaucToM.

HecobntogeHne aTux MHCTPYKLMA MOXET NPUBECTYH K ONACHBIM

ANS KU3HW pUCKaM.

TMoAKN0YNTE UCTOYHIK NUTAHUS K NErKOAOCTYMHON 3NeKTpU-

4eckoi po3eTke, 4Tobbl Bbl MOTIM HEMEANEHHO OTCOEANHUTL

npubop B cyyae Ype3BbIYaNHoON CUTyaLUU.

YbeaunTech, 4To LWHYP He CONPUKACcaeTcsi C OCTPLIMU UK rops-

UNMU NPeAMETaMU, 1 AepXnTe ero BAAAN OT OTKPLITOTO OTHS.

Hukorzaa He TAHUMTe 3a WHyp NUTaHuUs, Y4ToBbI OTCOEANHNTL €ro

0T PO3eTKU, @ BCeraa TAHNTE 33 BUSIKY.

Hukorga He nepeHocuTe Npubop 3a LWHyp.

Hukorzaa He nbiTaiTech caMoCTosiTeNbHO OTKPbIT KOPMYC Npu-

bopa.

He BcTaBnsiite npegmeTsl B kopnyc npubopa.

Hukorga He octaBnsiiTe npubop 6e3 npucmoTpa Bo Bpems

1ICNONb30BaHMS.

o [laHHbli npubop [0SXEH 3KCMNyaTpoBaThCs 0Dy4YeHHbIM

- @



NepcoHanoM Ha KyxHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa u T. 4.

[aHHbIit npubop He AOMXeH 3KCMNyaTUpOBAThCA AMLAMM C

OTPaHNYEHHBIMU QU3NYECKMMIN, CEHCOPHBIMIA WU YMCTBEH-

HBIMI CNOCOBHOCTAMM, @ Takke AULAMK C He[OCTATOYHbIM

OMbITOM W 3HAHUSMN.

[aHHbIt npubop HKU Npu Kakux 0bCTOATENLCTBAX He [OMXKEH

VICNO/b30BaTbCA AETEMN.

XpaHuTe npubop u ero anekTpuyeckue CoeuHeHUs B Heno-

CTYNHOM N9 fieTeil MecTe.

Hukoraa He ncnonb3ayidTe NprHaanexHoCTU unn kakue-nnbo

LOMNONHMTENbHbIE YCTPOICTBA, KPOME MOCTaBAsieMbIX BMeCTe

¢ npubopoM nnK pekoMeHfoBaHHbIX Mpon3soguTenem. He-

cobniofeHne sToro TpeboBaHNs MOXeT NpeACcTaBAsTb Yrpo3y

ans 6esonacHocTi nonb3osatens v nospeauTs npubop. Wc-

nonb3yiiTe TONbKO OPUTMHANbHbIE feTanu 1 NPUHAANEXHOCTH.

He akcnnyaTnpyiite npubop ¢ NoMoLLbio BHEWHero TaiiMepa

VAN CUCTEMBI AUCTAHLIMOHHOMO YNIPaBAeHus.

He crasste npubop Ha HarpesaTenbHblil npeamer (6eH3nH,

3NEKTPONANTY, YroNIbHYIo NANTY U T. A4.).

He 3akpeiBaiite npnbop Bo BpeMs paboTsi.

He knapue kakue-nubo npegmeTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop 86131 OTKPEITOrO OrHS, B3pbIBYATHIX

VAW NerkoBocnaaMeHsolxcs Matepnanos. Beerga akenny-

aTvpyiite npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTORYMBOIA, YNCTON,

TENAOCTONKOM U Cyxol MOBEPXHOCTU.

Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTaX, /e MOXHO MC-

NoNb30BaTh BOASHOMN XVKNep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTaBnsiite Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANs BEHTUAALMM.

o NPEAYNPEXAEHUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX OTBEPCTUI Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKUMM MO TeXHuUKe 6e3o0-

MacHoOCTHU

. BYAbTE OCTOPOXHbI! PUCK 0XKOrOB! FOPAYUE

MOBEPXHOCTW! Bo Bpems 1cnonb3osaHus Temnepa-

Typa [OCTYMHbIX MOBEPXHOCTEN 0YeHb Bbicoka. [Mpuka-
caiiTech TOIbKO K NaHenu ynpasneHis, pykositkaM, pene uiu
perynsTopy Temneparypei.

* He akcnnyatupyiite npubop 6e3 Harpysku Bo nsbexanwe ne-
perpesa.

¢ C OCTOPOXXHOCTbH! BCEI[JA Bbikntoyaiite MaLmHy 1 oT-
COEAMHSNTE UCTOYHIK MUTAHUS, MPEXAE YeM NpuKacaTsecs K
KaKuM-11MbO MOTOPHBIM YacTAM.

o ECAu WHyp NWUTaHUs NOBPEXAEH, ero AOMKEH 3aMeHNTb Npo-
V3BOAMTENb, €0 CEPBUCHBIM areHT UK LA C aHaN0rM4YHON
kBanudukaumein Bo n3bexarue onacHoctu.

¢ BHUMAHMUE! He HanonHsiiTe xuakocTsio yposeHb MAKC. nnn
Hxe MUH. ypoBHs.

LleneBoe ucnonb3oBaHue

¢ [laHHbIlt npubop NpefHa3HayveH A% UCMONb30BaHWA B ObITO-
BbIX M @aHaNnorn4HbIX yCnoBnAx, Taknx Kak:
- 30Hbl KyXHW Af19 nepcoHana B MarasunHax, odavucax n 4pyrux

pabouux mecTax;

- GepMepckue AoMa;
- KNneHTaMu B 0TeNnax, MoTenax u Apyrnx Xuabix noMeLLeHnax;
- YCNnoBUdA NPOXMBaHWA 1 3aBTpaka.

. HpM60p npeagHasHa4eH And BCNeHWBaHWA MONOKa, NpuUro-
TOB/IEHWS ropsyero Lokonafa uay MonoyHoro yas. Jloboe
Lpyroe ncnonb3oBaHWe MOXET MPUBECTU K MOBPexXLeHUto
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npubopa unv Tpasme.

® Jkennyatauys npubopa B MODBIX APYrUX Lensx cyutaeTcs
HempaBuWbHbIM 1CMonb3oBaHueM npubopa. Monb3osaTens
HeceT efiIHONVYHYI0 0TBETCTBEHHOCTb 33 HeHaAexallee nc-
nofb30BaHWe yCTPoICTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMieHmns

[laHHbI npnbop oTHocuTCs K knaccy 3awuTbl | 1 fonxer bbiTb
NOAKMIOYEH K 3aLLMTHOMY 3a3eMneHnio. 3a3emneHie CHUxXaeT
pUCK MOPaXeHUs 3NeKTPUYeCKUM TOKOM 3a CYeT MCMosb30Ba-
HWsl OTBOASLLErO NPOBOAA A5 31EKTPUYECKOro Toka.

[Mpnbop ocHaLLEH WHYPOM NUTaHWS C BAKOW 3a3eMaeHUs Un
3NEKTPUYECKUMU  COEAMHEHMSIMI C MPOBOAOM 3a3eMJIEHUS.
CoefnHeHNst LONXKHbI BbITb NPaBUNBHO YCTAHOBNEHbI W 3a3eM-
NeHbl.

OCHOBHbIe 4YacTy npofyKTa
(Puc. 1 Ha cTp. 3)
1. Kpbiwka KyBLUMHA 1 YNAOTHEHUE KPbILLIKM
2. MonouHbIN KyBLIKNH
2a. MakciMansHbIl yposeHs Harpesa (500 ma)
2b. MakcumansHbIl yposeHs neHoobpasosatng (300 mn)
2¢. MuHUManbHbI ypoBeHb Harpesa u scneHnsarns (150
M)
3. Pyuka kyBLWHHa
4. Bucku ang MarHuTHOM neHbl
4a. [Inck cMelunBaHug
4b. MpyxnHHOE KoNbLO
. OcHosaHve ans oborpesa
6. Kopnyc
7. Pyuka ynpasnenus GyHKUMAMU
7a. BcnenusaHue Monoka ans kany4nHo
7b. Bcnenvanue Mosoka ang natre
7c. Harpes xuakocTv (Mosioko unm wokonaa)
7r. Bcnennsaxue 4ns Xo04HOM0 Mosoka
3abenexka: CogepxaHue AaHHOrO PyKoBOACTBA MPUMEHMMO
KO BCEM MEpPeYnCIeHHbIM 3/IEMEHTaM, eC/IN He YKa3aHo WHoe.
BHeLIHWIT B, MOXET 0TANYATLCS OT MOKa3aHHbIX MANIOCTpaLniA.

MoaroToBKa nepen Mcnonb3oBaHMeM

o CHIMUTE BCIO 3aLLWTHYI0 YNaKoBKy 1 0bepTky.

* YbepuTech, YTO YCTPOUCTBO HAXOAMTCS B XOPOLIEM COCTOSHNN
11 CO BCEMM NpUHaaaexHocTaMu. B cyyae HenonHoi unu no-
BPEX/EHHON [0CTaBKN HEMEZIEHHO CBAXMTECH C MOCTaBL-
koM. B aToM cnyyae He ucnonb3yiite ycTpoiicTao.

¢ [epes 1CMOABL30BAHMEM OUNCTUTE NPUHAAIEXHOCTA W NpU-
6op [cM. ==> QuncTka n TexHnueckoe obcayxuBaHme).

* YbepuTech, 4T0 NPUBOP NOHOCTBLIO CYXOiA.

o MomecTnTe Npubop Ha ropy3oHTaNbHYI0, yCTORYMBYIO 11 TEPMO-
CTOWKYK NOBEPXHOCTb, KoTopas be3onacHa Ans OpbI3r BOAbI.

» CoxpaHsiiTe ynakosky, eciiu nnaHupyeTe xpaHuTb npubop B
bynywew.

» CoxpaHuTe pykoBOACTBO MOb30BaTeNs AR AanbHeillero
11CM0ABb30BAHNS.

NPUMEYAHUE! 13-3a npou3BofcTBEHHbIX 0CTaTkoB npubop

MOXET U3/ly4aTb NEerknit 3anax BO BpeMs NepBbIX HECKONbKNX

npuMeHeHit. 3T0 HOPMasbHO W He yka3biBaeT Ha kakoi-nnbo

nedekT Uan onacHocTb. YbeauTecs, YTo Npnbop XopoLlo BeH-

TMANpyeTcs.



WHCTpYKumMK no 3kcnnyaTauum

[pubop nmeet 5 paboumx GyHKUWA, NOMOrakLLnX Mony4nTh
pa3NnyYHble PesynsTaThl A9 MOJIOKa, LIOK0AaAa Mau MOoYHO-
ro yasi. Ero BCnexnBaloT Uan HarpesaloT, NpocTo nosopayunsas
YUKy B HYXHOE MoNoXeHe B COOTBETCTBUM C Tabauuei «Pabo-
4ne KOMBUHaLMM», B KOTOPOI 0TODpaxaeTcs BbIOOP BEHYMKA U
COOTBETCTBYIOL|As TeMNepaTypa Ans pasnnyHbix GyHKuni. Mak-
CUManbHas W MUHMMAaNbHas eMKOCTb 0THOCKTCA K «OCHOBHbIE
4acTu NpopyKTa».

[Ins [OCTUXEHNS HaUNyYLWX Pe3ynsTaToB PeKOMeHayeTcs nc-
nonb30BaTb X0NOAHOE, CBeXee, 0be3XpeHHoe nau nonyxmp-
HOE MOJIOKO C BBICOKWM COfepxXaHueM benka, KOTopoe TosbKo
4TO BbI10 B3ATO 3 X0N0AMAbHUKAE. MOMOKO CO CAULLIKOM HU3KIM
CofiepkaHneM XX1pa He MoAXOAWT ANs BCreHnBaHus. Benenu-
BaHMe 3aBMCUT OT TUMa MonoKa.

* B cootBeTcTBMM C pabounmu KoMBUHALMAMUK BCTaBbTe BCMe-
HWBAIOLLMIACS BEHEL, Ha Bal B HUXKHEN 4acTh KyBLUMHA.
MpuMeyaHme: YoepuTech, 4To BCEHNBAKOLLNIACA BEHYNK Ha-
REXHO NPUKPeneH K Bany B HUXKHEN 4acTu KyBLUIMHA, 4TobbI
obecneyunTb Hagnexallyio paboty n cTabunbHble peynsTaThl
BCMEHNBaHUSA.

o Mogknioynte NprbOp K NOAXOAALLEMY UCTOUHUKY MUTAHMS.

* HaneliTe HeobxoMMoe KONMYECTBO CBEXEro Mooka/Wwokona-
[a* B eMKOCTb 415 MOIOKa W 3aKPOMTe KPbILLKY, 3aTeM nome-
CTWTE eMKOCTb /15 MOJIOKA Ha HarpeBaTesibHylo OCHOBY.

® YcTaHOBWTe pyyky ynpasneHus GyHKUUSMU Ans BbIbopa HyX-
HOW yHKUMW. BcnexuBatens Mosoka 3anycTuics aBToMatu-
yeckm.

¢ Mo okoHYaHuu paboTbl OTCAOEHME MOSIOKa aBTOMATUYecku
0CTaHOBMTCSA W OCTAHETCS B PEXMME OXUAAHUS.

© AKKypaTHO N3BNEKUTE MOMOYHBIN KyBLUMH 13 HarpesaTesbHoM
NAUTH W BLINEIATE MOIOKO U3 KYBLUIMHA.

NPUMEYAHUS:

o TemnepaTypa v BpeMsl MOTyT BapbipOBaThCs B 3aBACUMOCTU
OT HayasbHOW TeMMnepaTypsbl, TUNa u GYHKLMA UCNONb3YeMOro
Mosoka.

o [1n5 DOCTVXEHUSA ONTUMASIBHOM MOJIOYHOM MeHbl BCerpa uc-
NoMb3yiiTe CBEXEE X0/I0HOE MONIOKO (Mpy TemnepaType 0kono
2-8°C).

o [llokonap*: PekoMeHayeTcs Mcnonb3oBaTh LWokonagHble 6066l
AV WOKONAAHbIA NOPOLOK. ECAM MCNonbayioTes WwokonagHsle
KybnKu, UX HeobXoanMO Hape3aTb HeBONbLLIMMI KyCoYKami,

OuuncTKa 1 TexHUYecKoe obcnyxuBaHme

o BHUMAHWE! Bcerpa oTkntovalite npubop oT UCTOUHMKA Nu-
TaHNS U OXNaXAaliTe ero nepes XpaHeHneM, 04NCTKOI 1 Tex-
HUYecknM obcnyxneanreM.

* He ncnonb3yiite BOASHON XMKNep UAW NapooYMCTATENb AR
OYMCTKM 1 He npoTankueaiite npubop nop BOAONA, Tak Kak
LETaNnu MOryT HaMOKHYTb, YTO MOXET NPUBECTU K NOPaXeHNo
3NEKTPUYECKNM TOKOM.

¢ Ecnv npnbop He HaxoAuUTCs B XOPOLLEM COCTOSHMM, 3TO MOXeT
HeraTMBHO cka3aTbcs Ha cpoke cnyxbsl Onpubopa u npusectu
K ONaCcHOM CUTyaLui.

e MnweBble oCTaTKM CNefyeT peryanpHo ounlaTh W yaanaTh
13 npubopa. Ecnu npubop He ouniieH fOMKHbIM 0bpa3oM,
OH COKPATUT CPOK ero cnyxbbl 1 MOXeT NPUBECTU K ONACHOMY

COCTOAHMIO BO BpeMA NCMNONb30BaHNA.

Ouncrka

e QyucTiTe OXNaXAEHHYI0 BHEWHIOKW NOBEPXHOCTb TKaHbIO UK
rybkoi, cnerka CMOYEHHO B MATKOM MbIJIbHOM pacTBope.

¢ B uensx cobniogeHns rurueHsl nprbop ciepyet YncTuTb [0 1
noc/e UCMNo/b30BaHus.

e [13beraiite nonagaHus BoAbl Ha 3NeKTPMYECKME KOMMOHEHTBI.

o OYMCTITE BHYTPEHHIOI0 4aCTb KOHTelHepa HeabpasyBHbLIM Mo-
1OLLYVIM CPEACTBOM V1 MPOMOITE YMCTOV BOLON.

* Hukorpaa He norpyxalite npubop B Bogy unu Apyrvie XMAKOCTH.

¢ Hyikorzia He vcnonb3yiiTe arpeccuBHble YUCTALLME CPeACTBa,
abpasuBHble TybKM WMAM YKCTALWME CPeAcTBa, codepxaluye
xnop. He ncnonb3yiite Ans 04NCTKY CTanbHYlo LUEPCTb, MeTas-
AnYeckme NPUHAANEXHOCTA UAW OCTpble MAW 330CTPEeHHbIe
npeaMeTsl. He ucnonbayiite 6eH3nH uam pacteoputenn!

* Hu ofHa feTanb He NOAXOAUT NS MbITbs B NOCYAOMOEYHO
MaL1He.

TexHuueckoe obcnyxuBaHmue

* PerynspHo nposepsiiTe paboTy npubopa Bo n3bexaHne ce-
Pbe3HbIX HECUACTHBIX Cy4aes.

o Ecnu BbI BUANTE, YTO Npubop He paboTaeT fOMKHbIM 0bpa3om
VAW 4TO BO3HWKNa npobnema, mpekpaTuTe ero UCronb3oBa-
HWe, BbIKNIO4NTE ero 1 06paTUTeCh K NOCTaBLMKY.

* Bce pabotbl no TexHnyeckoMy 0bCnyxuBaHuMio, yCTaHOBKE U
PEMOHTY [LOMXHbI BbINOMHATLCS CMELMani3upoBaHKbIMU 1
YNONHOMOYEHHBIMI TEXHUYECKMMU CNeuuanucTaMin unn pe-
KOMEH[,0BaHbl NPON3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa 1 XpaHeHune

e [epes xpaHeHuem ybeautech, uto npubop oTkMKYeH OT
VICTOYHMKA NUTAHMS U NONHOCTbIO OXNaX/eH.

 XpaHuTe npubop B NPoXNafHOM, YUCTOM U CyXOM MecTe.

* Hukorna He knaguTe Taxenble npeaMeTbl Ha Npubop, Tak kak
3T0 MOXeT ero NoBpeAnTb.

* He nepemeyaiite npubop 8o Bpems paboTsi. Mpu nepemetye-
HWW OTKNOYalATe NPUBOP OT UCTOYHIKA NUTAHUS W yAePXNBai-
Te ero B HUXHeN YacTu.




Mouck u ycTpaHeHHe HeMcnpaBHOCTEN

Ecnn npubop He pabotaet pomxHbiM 0bpa3oM, nposepsTe pac-
TBOp B Ta6ﬂMLLe Huxe. Ecnm Bbl BCe eule He MoxeTe pelwnTb
npobnemy, 06paTuTech K NOCTaBLYMKY/MOCTABLUMKY YCIYT.

Mpobnembl BoamoxHas Bo3mosxHoe petueHue
npu4nHa
Mpubop Henb3st | OtcytcTayer BHumatensHo npo-
BKIIOUNTE nuTaHne BepbTe, NOAKMI0YeH
v npubop K Noaxoas-
LLiei1 3neKTpr4ecKon
po3eTke
Monoko He Monoko Tennoe, 1. Vcnonbayite
neHuTes BCMEeHeHHoe 1u oxnaxaeHHoe
Harpetoe MOJI0KO.
2. He Bcnenalite
ye HarpeToe
MOJI0KO.
CnnwkoM MHoro YMeHbluuTe 00bEM
Mosioka MOJI0Ka B KyBLUVHE.
Monoko He noa- He ncnonb3yiite
XouT MOJI0KO C HU3KUM
COflepXaHneM xupa
1 0be3xuperHoe
Monoko. LlensHoe
MOJI0KO MIMEET NyuLLyto
MOJIOYHYIO NEHY 1
CYXHT fonble.
Monoko He KysLunH cobpaH Ybeautecs, 4to
Harpesaetcs HemnpaBuIIbHO. KyBLUIMH 19 MONOKa
NpaBubHO pacnono-
XeH Ha HarpesaTenb-
HOM OCHOBaHMU.
HewncnpasHocTb ObpatuTeck k nocTas-
oborpesa 1 pyroro | LyKy.
COOTBETCTBYIOLIETO
yCTpoicTBa.
Bcnenrusaio- BcneHeHHbii 1. OctaHosuTe
Lncs KoM- KOMMNEKT BEHUM- onepaumio 1
NAEKT BEHUMKA | KOBYCTaHOBMEH 113BJ1EKUTE MOSIOKO
He nepeme- HenpaBubHO. 13 KyBLUWHA.
LLAeTCs U He 2. YcTaHosuTe
CcMellaeTes Bo Bpemsn paborsl BCreHeHHbIN Habop
13BneKuTe BCre- BEHUUKOB Ha MecTo
HEHHBbIV BEHYMK. 11 LONENTE MOSIOKO.
3. Haynure paboty

CHOBa.

VHrpesveHTsl go-
baBeHbl CIALIKOM
BbICTPO.

MepanerHo gobasnai-
Te MHrpeaneHTb no-
C/1e TOro, Kak MOJoKo
HaYHeT BCMeHNBaTbCA.

Buckn pasbutsl.

ObpatuTecs k noctas-
LLMKY.

AHOMabHbIN

LyM npu pa-

bote dyHKUMM
oTceBa.

BcneHeHHbii
KOMMIEKT BEHYW-
KOB YCTaHOBNEH
HenpasmbHO.

1. OctaHosuTe
onepaumio u
113B1EKUTE MOSOKO
113 KyBLUMHA.

. YcTaHosuTe
BCMeHeHHbIl Habop
BEHUMKOB Ha MeCTo
11 oneiiTe MOJIoKO.

3. Haynure paboty

CHOBa.

)
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FapaHTua

Tliobble pedekTbl, BAMsowMe Ha YHKUMOHANBbHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCSH 0YEBUAHBIMU B TEYEHWE 0AHOrO rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl Npu ycnoBuu, Yto npubop Bbin Mcnons3oBaH v
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMU, @ Takxe He
ICNONB30BANCH HE MO HA3HAYEHMIO AWM HE MO Ha3HaYeHUIo.
Bawwn 3akoHHble npaBa He 3aTparusatotcs. Ecnu Ha npubop
pacnpoCTpaHsaeTcs rapaHTus, yKkaxute, rae W Korga oH 6bin
npuroBpeTeH, W NpUNOXMTE NOATBEPXAEHWE NOKyNKY [Hanpu-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBeTCTBWY C HaLLel NoNNTVKOI HenpepbIBHOM pa3paboTku
NpoAyKLMI Mbl 0CTaBAIsieM 3a coboi Npaso U3MeHsTs creundu-
KaUuu NpofyKLuu, ynakoBKu 1 fokyMeHTaunu 6e3 npefsapu-
TENBHOIO YBEAOMIEHMS.

YTunusaumsa v sawmra 0pr)|(a|ou.|eﬁ cpepbl
M= ! lpu BbiBoge npubopa 13 sKcnayaTauun nsgenve
HeNb3sl YTUAN3MPOBATL BMECTE C APYrUMK BbiTo-
BbIMU 0TXOfaMu. BMecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
EEEE | CTBEHHOCTb 3a YTUAM3auuWio Balero obopynosa-
HWSI 479 OTXOAOB, NMepeaas ero B HasHayeHHbIi
NyHKT cbopa. HecobntoieHune 31oro npasuna MoXeT noBeys 3a
coboit HakasaHue B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMbIMU NpaBuaamu
yTunnsaumm otxonos. OTAesbHbIN cbop 1 nepepaboTka Balero
obopynoBaHMs A5 OTXO[0B BO BPEMS YTUAN3ALMI NOMOXET CO-
XpaHWTb NPUPOAHbIe pecypchl  obecneynTs ero nepepabotky
Taknm 06pa3oM, 4Tobbl 3aLMTATL 340POBLE YenoBeka n oKpy-
XaloLyto cpegy.
[lns nonydeHns LonoaHUTeNbHON MHPOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CaTb OTXOAbI A5 NepepaboTku, 0bpaTnTech B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy 0Txof08. pon3BOANTENN W MMNOPTEPI HE
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, 06paboTky 1 akonorm-
Yeckue yTUaM3aumio, Kak Hanpsmylo, Tak 1 yepes obliectseH-
HYIO CUCTEMY.
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lzmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia sd vyhradené.
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